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ENGLISH (Original instructions)

Explanation of general view

1. Depth guide 10. Shaft lock 19. Rip fence (Guide rule)
2. Lever 11. Saw blade 20. Hole for lanyard (tether strap)
3. Positive stopper 12. Hex bolt 21. Adjusting screw
4. Arrow on positive stopper 13. Outer flange 22. Triangular rule
5. Base 14. Inner flange 23. Limit mark
6. Switch trigger 15. Ring 24. Brush holder cap
7. Lamp 16. Vacuum cleaner 25. Screwdriver
8. Hexwrench 17. Rear handle
9. Protrusion 18. Front grip
SPECIFICATIONS
Model 5008MG
Blade diameter 210 mm
at 90° 75.5 mm
Max. Cutting depth at 45° 57 mm
at 50° 51.5 mm
No load speed (min™") 5,200
Overall length 332 mm
Net weight 4.8 kg
Safety class =l

+ Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without

notice.
+ Specifications may differ from country to country.
*  Weight according to EPTA-Procedure 01/2014

Symbols END201-7
The following show the symbols used for the equipment.
Be sure that you understand their meaning before use.

Intended use ENE028-1
The tool is intended for performing lengthways and
crossways straight cuts and mitre cuts with angles in
wood while in firm contact with the workpiece.

Power supply ENF002-2
The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and can
only be operated on single-phase AC supply. They are
double-insulated and can, therefore, also be used from
sockets without earth wire.

For public low-voltage distribution systems of
between 220 V and 250 V. ENF100-1
Switching operations of electric apparatus cause voltage
fluctuations. The operation of this device under
unfavorable mains conditions can have adverse effects to
the operation of other equipment. With a mains
impedance equal or less than 0.37 Ohms it can be
presumed that there will be no negative effects. The
mains socket used for this device must be protected with
a fuse or protective circuit breaker having slow tripping
characteristics.

General power tool safety
warnings

& WARNING: Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

GEA012-2

Save all warnings and
instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical Safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.




Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Use of power supply via an RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

Power tools can produce electromagnetic fields
(EMF) that are not harmful to the user. However,
users of pacemakers and other similar medical
devices should contact the maker of their device and/
or doctor for advice before operating this power tool.
Do not touch the power plug with wet hands.

. If the cord is damaged, have it replaced by the

manufacturer or his agent in order to avoid a
safety hazard.

Personal Safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these

are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Always wear protective goggles to protect your
eyes from injury when using power tools. The
goggles must comply with ANSI Z87.1 in the USA,
EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 in Australia/
New Zealand. In Australia/New Zealand, it is
legally required to wear a face shield to protect
your face, too. (Fig. 1)

Itis an employer’s responsibility to enforce the
use of appropriate safety protective equipments
by the tool operators and by other persons in the
immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entanglement
of cloth work gloves in the moving parts may result in
personal injury.



Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

2. Follow instruction for lubricating and changing
accessories.

CIRCULAR SAW SAFETY

WARNINGS GEB133-2

Cutting procedures

1.

A DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on
auxiliary handle, or motor housing. If both hands
are holding the saw, they cannot be cut by the blade.
Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across
your leg while cutting. Secure the workpiece to a
stable platform. It is important to support the work
properly to minimise body exposure, blade binding, or
loss of control. (Fig. 2)

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring or its own
cord. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the saw
will run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

Kickback causes and related warnings

kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;
when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

1.

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be

controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the
saw motionless in the material until the blade
comes to a complete stop. Never attempt to
remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback
may occur. Investigate and take corrective actions to
eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
engaged into the material. If a saw blade binds, it
may walk up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must be placed
under the panel on both sides, near the line of cut and
near the edge of the panel. (Fig. 3 & 4)

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the cut. If
blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas. The protruding blade may cut
objects that can cause kickback.

ALWAYS hold the tool firmly with both hands.
NEVER place your hand, leg or any part of your
body under the tool base or behind the saw,
especially when making cross-cuts. If kickback
occurs, the saw could easily jump backwards over
your hand, leading to serious personal injury. (Fig. 5)
Never force the saw. Push the saw forward at a
speed so that the blade cuts without slowing.
Forcing the saw can cause uneven cuts, loss of
accuracy, and possible kickback.

Lower guard function

1.

Check the lower guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if the lower
guard does not move freely and close instantly.
Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally dropped, the lower
guard may be bent. Raise the lower guard with the
retracting handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use. Lower
guard may operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only
for special cuts such as “plunge cuts” and
“compound cuts”. Raise the lower guard by the
retracting handle and as soon as the blade enters
the material, the lower guard must be released. For
all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing the saw down on bench



or floor. An unprotected, coasting blade will cause the
saw to walk backwards, cutting whatever is in its path.
Be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

To check lower guard, open lower guard by hand,
then release and watch guard closure. Also check
to see that retracting handle does not touch tool
housing. Leaving blade exposed is VERY

DANGEROUS and can lead to serious personal injury.

Additional safety warnings

1.

Use extra caution when cutting damp wood,
pressure treated lumber, or wood containing
knots. Maintain smooth advancement of tool without
decrease in blade speed to avoid overheating the
blade tips.

Do not attempt to remove cut material when blade
is moving. Wait until blade stops before grasping
cut material. Blades coast after turn off.

Avoid cutting nails. Inspect for and remove all
nails from lumber before cutting.

Place the wider portion of the saw base on that
part of the workpiece which is solidly supported,
not on the section that will fall off when the cut is
made. If the workpiece is short or small, clamp it
down. DO NOT TRY TO HOLD SHORT PIECES BY
HAND! (Fig. 6)

Before setting the tool down after completing a
cut, be sure that the guard has closed and the
blade has come to a complete stop.

Never attempt to saw with the circular saw held
upside down in a vise. This is extremely
dangerous and can lead to serious accidents.
(Fig. 7)

Some material contains chemicals which may be
toxic. Take caution to prevent dust inhalation and
skin contact. Follow material supplier safety data.
Do not stop the blades by lateral pressure on the
saw blade.

Do not use any abrasive wheels.

. Only use the saw blade with the diameter that is

marked on the tool or specified in the manual. Use
of an incorrectly sized blade may affect the proper
guarding of the blade or guard operation which could
result in serious personal injury.

. Keep blade sharp and clean. Gum and wood pitch

hardened on blades slows saw and increases
potential for kickback. Keep blade clean by first
removing it from tool, then cleaning it with gum and
pitch remover, hot water or kerosene. Never use
gasoline.

. Wear a dust mask and hearing protection when

use the tool.

. Always use the saw blade intended for cutting the

material that you are going to cut.

. Only use the saw blades that are marked with a

speed equal or higher than the speed marked on
the tool.

. (For European countries only)

Always use the blade which conforms to EN847-1.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

/\ WARNING:

DO NOT let comfort or familiarity with product (gained
from repeated use) replace strict adherence to safety
rules for the subject product. MISUSE or failure to
follow the safety rules stated in this instruction
manual may cause serious personal injury.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

/\ CAUTION:

Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function on the
tool.

Adjusting depth of cut (Fig. 8)
/\ cAuUTION:

After adjusting the depth of cut, always tighten the lever
securely.

Loosen the lever on the depth guide and move the base
up or down. At the desired depth of cut, secure the base
by tightening the lever.

For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more than
one blade tooth projects below workpiece. Using proper
cut depth helps to reduce potential for dangerous
KICKBACKS which can cause personal injury.

Bevel cutting (Fig. 9)

Positive stopper

Turn the positive stopper so that the arrow on it points one
of three positions (22.5°, 45°, 50°). Then, tilt the tool base
until it stops and secure the base with the lever. At this
time, the same angle as the one that the arrow points is
obtained.

Setting bevel angle

Loosen the lever and tentatively set the tool base at the 0°
bevel angle, then tighten the lever securely.

Turn the positive stopper so that the arrow on it points one
of three positions (22.5°, 45°, 50°) that is equal to or
greater than the desired bevel angle.

Loosen the lever again and then tilt and secure the tool
base at the desired angle securely.

NOTE:

When changing the positive stopper’s position,
loosening the lever and tilting the bevel angle to less
than the desired stopper position number allows to
change it.

When the arrow on the positive stopper points 22.5, the
bevel angle can be adjusted 0 - 22.5°; when the arrow
points 45, it can be adjusted 0 - 45°; when the arrow
points 50, it can be adjusted 0 - 50°.

Sighting (Fig. 10)

For straight cuts, align the A position on the front of the
base with your cutting line. For 45° bevel cuts, align the B
position with it.



Switch action (Fig. 11)

/\ CAUTION:

« Before plugging in the tool, always check to see that
the switch trigger actuates properly and returns to the
“OFF” position when released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release the

switch trigger to stop.

Lighting the lamp (Fig. 12)

/\ cAuTION:

* Do not apply impact to the lamp, which may cause
damage or shorted service time to it.

« Do not look in the light or see the source of light
directly.

The lamp lights up when the tool is plugged. The lamp

keeps on lighting until the tool is unplugged.

If the lamp does not light up, the mains cord or the lamp

may be defective. The lamp is lit but the tool does not start

even if the tool is switched on, the carbon brushes may be

worn out, or the motor or the ON/OFF switch may be

defective.

NOTE:

* Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of lamp. Be
careful not to scratch the lens of lamp, or it may lower
the illumination.

ASSEMBLY

/\ CAUTION:
+ Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the tool.

Hex wrench storage (Fig. 13)

Hex wrench is stored on the tool. To remove hex wrench,
rotate it toward yourself and pull it out.

To install hex wrench, place it on the handle and turn it
until it comes into contact with the protrusion on the
handle.

Removing or installing saw blade (Fig. 14)

/\ cAuUTION:

« Be sure the blade is installed with teeth pointing up at
the front of the tool.

* Use only the Makita wrench to install or remove the
blade.

To remove the blade, press the shaft lock so that the

blade cannot revolve and use the hex wrench to loosen

the hex bolt counterclockwise. Then remove the hex bolt,

outer flange and blade.

To install the blade, follow the removal procedure in

reverse. BE SURE TO TIGHTEN THE HEX BOLT

CLOCKWISE SECURELY. (Fig. 15)

When changing blade, make sure to also clean upper and

lower blade guards of accumulated sawdust. Such efforts

do not, however, replace the need to check lower guard

operation before each use.

Connecting a vacuum cleaner

Optional accessory (Fig. 16)
When you wish to perform clean cutting operation,
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Install the

joint on the tool using the screws. Then connect a hose of
the vacuum cleaner to the joint as shown in the figure.

OPERATION

/\ cAUTION:

+ Be sure to move the tool forward in a straight line
gently. Forcing or twisting the tool will result in
overheating the motor and dangerous kickback,
possibly causing severe injury. (Fig. 17)

Always use a front grip and rear handle and firmly hold the

tool by both the front grip and rear handle during

operations. The tool is provided with both the front grip
and rear handle. If both hands are holding saw, they
cannot be cut by the blade. Set the base on the workpiece
to be cut without the blade making any contact. Then turn
the tool on and wait until the blade attains full speed. Now
simply move the tool forward over the workpiece surface,
keeping it flat and advancing smoothly until the sawing is
completed.

To get clean cuts, keep your sawing line straight and your

speed of advance uniform. If the cut fails to properly follow

your intended cut line, do not attempt to turn or force the
tool back to the cut line. Doing so may bind the blade and
lead to dangerous kickback and possible serious injury.

Release switch, wait for blade to stop and then withdraw

tool. Realign tool on new cut line, and start cut again.

Attempt to avoid positioning which exposes operator to

chips and wood dust being ejected from saw. Use eye

protection to help avoid injury.

Rip fence (guide rule) (Accessory)

(Fig. 18)

The handy rip fence allows you to do extra-accurate
straight cuts. Simply slide the rip fence up snugly against
the side of the workpiece and secure it in position with the
screw on the front of the base. It also makes repeated
cuts of uniform width possible.

Lanyard (tether strap) connection
Safety warnings specific for use at height

Read all safety warnings and instructions. Failure to

follow the warnings and instructions may result in serious

injury.

1. Always keep the tool tethered when working “at
height”. Maximum lanyard length is 2 m (6.5 ft).

2. Use only with lanyards appropriate for this tool
type and rated for at least 6.0 kg (13.3 Ibs).

3. Do not anchor the tool lanyard to anything on your
body or on movable components. Anchor the tool
lanyard to a rigid structure that can withstand the
forces of a dropped tool.

4. Make sure the lanyard is properly secured at each
end prior to use.

5. Inspect the tool and lanyard before each use for
damage and proper function (including fabric and
stitching). Do not use if damaged or not
functioning properly.

6. Do not wrap lanyards around or allow them to
come in contact with sharp or rough edges.

7. Fasten the other end of the lanyard outside the
working area so that a falling tool is held securely.

8. Attach the lanyard so that the tool will move away
from the operator if it falls. Dropped tools will swing

9



on the lanyard, which could cause injury or loss of
balance.

9. Do not use near moving parts or running
machinery. Failure to do so may result in a crush or
entanglement hazard.

10. Do not carry the tool by the attachment device or
the lanyard.

11. Only transfer the tool between your hands while
you are properly balanced.

12. Do not attach lanyards to the tool in a way that
keeps guards, switches or lock-offs from
operating properly.

13. Avoid getting tangled in the lanyard.

14. Keep lanyard away from the cutting area of the
tool.

15. Use multi-action and screw gate type carabineers.
Do not use single action spring clip carabineers.

16. In the event the tool is dropped, it must be tagged
and removed from service, and should be
inspected by a Makita Factory or Authorized
Service Center. (Fig. 19)

MAINTENANCE

/\ cAUTION:

* Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspection or
maintenance.

+ Clean out the upper and lower guards to ensure
there is no accumulated sawdust which may
impede the operation of the lower guarding
system. A dirty guarding system may limit the proper
operation which could result in serious personal injury.
The most effective way to accomplish this cleaning is
with compressed air. If the dust is being blown out of
the guards be sure the proper eye and breathing
protection is used.

* Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

Adjusting for accuracy of 90° cut (vertical

cut)

This adjustment has been made at the factory. But if it is
off, adjust the adjusting screw with a hex wrench while
squaring the blade with the base using a triangular rule,
try square, etc. (Fig. 20 & 21)

Replacing carbon brushes (Fig. 22)
Remove and check the carbon brushes regularly. Replace
when they wear down to the limit mark. Keep the carbon
brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon
brushes should be replaced at the same time. Use only
identical carbon brushes.

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take
out the worn carbon brushes, insert the new ones and
secure the brush holder caps. (Fig. 23)

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be
performed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES

/\ CAUTION:

» These accessories or attachments are recommended
for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding

these accessories, ask your local Makita Service Center.

« Steel & Carbide-tipped saw blades

General purpose blade for fast and

Combination smooth rip, crosscuts and miters.

Pressure treated/
Wet lumber

Designed for fast cutting of pressure
treated and wet lumber.

. For sand-free cuts cleanly against
Fine cross cuts

the grain.

006549

* Rip fence (Guide rule)
* Hex wrench
* Dust nozzle (joint)

NOTE:

+ Some items in the list may be included in the tool
package as standard accessories. They may differ from
country to country.




BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Penjelasan tampilan keseluruhan

1. Pemandu kedalaman 9. Tonjolan 18. Pegangan depan
2. Tuas 10. Kunci as 19. Rip fence (Penggaris pemandu)
3. Penghenti positif 11. Roda gergaji 20. Lubang untuk gantungan tali (strap
4. Tanda panah pada penghenti 12. Baut hex penambat)
positif 13. Flensa luar 21. Sekrup penyetel
5. Alas 14. Flensa dalam 22. Penggaris segitiga
6. Picu sakelar 15. Cincin 23. Garis batas
7. Lampu 16. Mesin pembersih vakum 24. Tutup borstel arang
8. Kunci hex 17. Gagang belakang 25. Obeng
SPESIFIKASI
Model 5008MG
Diameter roda gergaji 210 mm
pada sudut 90° 75,5 mm
Kedalaman Pemotongan maks. pada sudut 45° 57 mm
pada sudut 50° 51,5 mm
Kecepatan tanpa beban (men™) 5.200
Panjang keseluruhan 332 mm
Berat bersih 4,8 kg
Kelas keamanan =

+ Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

» Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

* Berat menurut Prosedur EPTA 01/2014

Simbol-simbol END201-7
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
mesin ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing
simbol sebelum menggunakan mesin ini.

Maksud penggunaan ENE028-1
Mesin ini dimaksudkan untuk melakukan pemotongan
lurus dan adu manis secara memanjang dan melintang
dengan sudut tertentu pada kayu sambil
menempelkannya dengan kuat pada benda kerja.

Pasokan daya ENF002-2
Alat harus terhubung dengan pasokan daya listrik yang
bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat nama,
dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC fase
tunggal. Alat ini diisolasi ganda dan oleh sebab itu dapat
dihubungkan dengan soket tanpa arde.

Untuk sistem distribusi listrik umum tegangan rendah
antara 220 V dan 250 V. ENF100-1
Pengoperasian sakelar perkakas listrik menyebabkan
fluktuasi tegangan. Pengoperasian perangkat ini dalam
kondisi jala-jala listrik yang kurang menguntungkan dapat
menimbulkan dampak yang merugikan terhadap
pengoperasian peralatan lain. Dengan impedansi jala-jala
listrik sama dengan atau kurang dari 0,37 Ohm, dapat
diyakini bahwa efek negatif tidak akan timbul. Stopkontak
jala-jala listrik yang digunakan untuk perangkat ini harus

dilindungi dengan sekering atau pemutus arus protektif
yang aktivasinya lambat.

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik GEA012-2

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi yang
disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian untuk
mematuhi semua petunjuk yang tercantum di bawah ini
dapat menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau
cedera serius.

Simpanlah semua peringatan dan

petunjuk untuk acuan di masa depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam lingkungan
yang mudah meledak, misalnya jika ada cairan,
gas, atau debu yang mudah menyala. Mesin listrik
menimbulkan bunga api yang dapat menyalakan debu
atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian terpecah,
anda dapat kehilangan kendali.
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Keamanan Kelistrikan

1.

Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah steker
dengan cara apa pun. Jangan menggunakan
steker adaptor dengan mesin listrik terbumi
(dibumikan). Steker yang tidak diubah dan
stopkontak yang cocok akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik
bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan atau
kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin listrik
akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-
kali menggunakan kabel untuk membawa,
menarik, atau mencabut mesin listrik dari
stopkontak. Jauhkan kabel dari panas, minyak,
tepian tajam, atau bagian yang bergerak. Kabel yang
rusak atau kusut memperbesar risiko sengatan listrik.
Bila menggunakan mesin listrik di luar ruangan,
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Penggunaan kabel
yang sesuai untuk penggunaan luar ruangan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan daya
yang dilindungi peranti imbasan arus (residual
current device - RCD). Penggunaan RCD
mengurangi risiko sengatan listrik.

Penggunaan pasokan daya melalui RCD dengan
kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang selalu
dianjurkan.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan magnet
(EMF) yang tidak berbahaya bagi pengguna.
Namun, pengguna alat pacu jantung atau peralatan
medis sejenisnya harus berkonsultasi dengan
produsen peralatan tersebut dan/atau dokter mereka
sebelum mengoperasikan mesin listrik ini.

Jangan menyentuh colokan daya dengan tangan
basah.

. Jika kabel rusak, penggantian harus dilakukan

oleh produsen atau agennya untuk menghindari
bahaya keselamatan.

Keselamatan Diri

1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan mesin
listrik. Jangan menggunakan mesin listrik saat
Anda lelah atau di bawah pengaruh obat bius,
alkohol, atau obat. Sekejap saja lalai saat
menggunakan mesin listrik dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti masker
debu, sepatu pengaman anti-selip, helm pengaman,
atau pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi
yang sesuai akan mengurangi risiko cedera badan.
Cegah penyalaan yang tidak disengaja. Pastikan
bahwa sakelar berada dalam posisi mati (off)
sebelum menghubungkan mesin ke sumber daya
dan/atau paket baterai, atau mengangkat atau
membawanya. Membawa mesin listrik dengan jari

Anda pada sakelarnya atau mengalirkan listrik pada
mesin listrik yang sakelarnya hidup (on) akan
mengundang kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan dan
keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

Kenakan pakaian yang memadai. Jangan memakai
pakaian yang longgar atau perhiasan. Jaga jarak
antara rambut dan pakaian Anda dengan
komponen mesin yang bergerak. Pakaian yang
longgar, perhiasan, atau rambut yang panjang dapat
tersangkut pada komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.
Penggunaan pembersih debu dapat mengurangi
bahaya yang terkait dengan debu.

Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena sudah
sering mengoperasikannya dan sudah merasa
terbiasa. Tindakan yang lalai dapat menyebabkan
cedera berat dalam sepersekian detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung untuk
melindungi mata dari cedera saat menggunakan
mesin listrik. Kacamata harus sesuai dengan ANSI
Z87.1 di Amerika Serikat, EN 166 di Eropa, atau
AS/NZS 1336 di Australia/Selandia Baru. Di
Australia/Selandia Baru, secara hukum Anda juga
diwajibkan mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.(Gb. 1)

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin dan
orang lain yang berada di area kerja saat itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan mesin
listrik yang tepat untuk keperluan Anda. Mesin
listrik yang tepat akan menuntaskan pekerjaan
dengan lebih baik dan aman pada kecepatan sesuai
rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar tidak
dapat menyalakan dan mematikannya. Mesin listrik
yang tidak dapat dikendalikan dengan sakelarnya
adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin listrik
sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak paham
mengenai mesin listrik tersebut atau petunjuk ini
menggunakan mesin listrik. Mesin listrik sangat
berbahaya di tangan pengguna yang tak terlatih.
Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak lurus
atau macet, komponen yang pecah, dan kondisi-



kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, perbaiki
dahulu mesin listrik sebelum digunakan. Banyak
kecelakaan disebabkan oleh kurangnya pemeliharaan
mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan bersih.
Mesin pemotong yang terawat baik dengan mata
pemotong yang tajam tidak mudah macet dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata mesin,
dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin listrik
untuk penggunaan yang lain dari peruntukan dapat
menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan pegangan
tetap kering, bersih, dan bebas dari minyak dan
pelumas. Gagang dan permukaan pegangan yang
licin tidak mendukung keamanan penanganan dan
pengendalian mesin dalam situasi-situasi tak terduga.
Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti yang
serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya keamanan
mesin listrik.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

PERINGATAN KESELAMATAN
GERGAJI BUNDAR GEB133-2

Prosedur pemotongan

1.

/\ BAHAYA: Jauhkan tangan dari area
pemotongan dan mata pisau. Jaga tangan kedua
Anda pada pegangan tambahan, atau tempat
motor mesin berada. Kedua tangan tidak akan
terpotong mata pisau jika keduanya memegang
gergaji.

Jangan meraih bagian bawah benda kerja.
Pelindung tidak dapat melindungi Anda dari mata
pisau yang ada di bawah benda kerja.

Setel kedalaman pemotongan terhadap ketebalan
benda kerja. Sebagian gigi mata pisau harus terlihat
di bawah benda kerja.

Jangan pernah memegang benda kerja dengan
meletakkannya dalam genggaman tangan atau
jepitan kaki Anda. Pastikan benda kerja berada
pada platform yang stabil. Sangat penting untuk
menunjang pekerjaan dengan benar untuk
meminimalkan tubuh terpapar, mata pisau terikat, atau
kehilangan kontrol. (Gb. 2)

Pegang mesin pada permukaan genggam yang
terinsulasi saat melakukan pekerjaan yang
memiliki kemungkinan alat pemotong
bersentuhan dengan kabel yang tersembunyi atau
kabel mesin tersebut. Sentuhan kawat “hidup” dapat

menyebabkan bagian logam pada mesin teraliri arus
listrik dan menyengat pengguna.

6. Saat membelah, selalu gunakan pagar pembelah
atau petunjuk tepi lurus. Hal ini meningkatkan
akurasi potongan dan mengurangi kemungkinan
terikatnya mata pisau.

7. Selalu gunakan mata pisau dengan ukuran dan
bentuk yang tepat (bentuk berlian atau lingkaran)
dari lubang lengkung. Mata pisau yang tidak sesuai
untuk dipasang pada perangkat keras gergaiji jika
digunakan akan melenceng dari pusatnya sehingga
mengakibatkan kehilangan kontrol.

8. Jangan pernah gunakan cincin mata pisau atau
baut yang salah. Cincin mata pisau dan baut
dirancang secara khusus untuk gergaji Anda, untuk
kinerja yang optimal dan keselamatan pengoperasian.

Penyebab hentakan balik dan peringatan terkait

- sentakan balik adalah reaksi mendadak dari mata
gergaji yang terjepit, tersangkut atau tidak sejajar,
menyebabkan gergaji yang tidak terkontrol mungkin
terangkat dan keluar dari benda kerja ke arah operator;

- saat mata pisau terjepit atau tersangkut kuat oleh
goresan tertutup, mata pisau berhenti bergerak dan
reaksi motor menggerakkan unit dengan cepat ke arah
operator;

- jika mata pisau terikat atau tidak sejajar pada
potongan, gigi pada tepi belakang mata pisau dapat
menggali ke permukaan atas kayu menyebabkan mata
pisau keluar naik dari goresan dan melompat kembali
ke arah operator.

Hentakan balik merupakan akibat dari salah cara

menggunakan gergaji dan/atau prosedur atau kondisi

pengoperasian yang salah dan dapat dihindari dengan

melakukan tindakan kewaspadaan yang tepat

sebagaimana diuraikan di bawah ini.
Pertahankan pegangan yang kuat pada gergaji
dengan kedua tangan dan posisikan lengan Anda
untuk menahan kekuatan balik. Posisikan tubuh
Anda di sisi mata pisau, bukan sejajar dengan
mata pisau. Hentakan balik dapat menyebabkan
gergaji melompat ke belakang, namun kekuatan
hentakan balik dapat dikontrol oleh operator, jika
dilakukan tindakan pencegahan yang tepat.

2. Saat mata pisau terikat, atau saat menyela
pemotongan, lepaskan picu dan pegang gergaji
tidak bergerak dalam bahan kerja sampai mata
pisau benar-benar berhenti. Jangan pernah
mencoba melepas gergaji dari pekerjaan atau
menarik gergaji ke belakang saat mata pisau
bergerak, jika tidak, akan terjadi hentakan balik.
Periksa dan ambil tindakan yang tepat untuk
menyingkirkan penyebab terikatnya mata pisau.

3. Saat memulai ulang gergaji pada benda kerja,
pusatkan mata gergaji di goresan sehingga gigi
gergaji tidak tersangkut pada benda kerja. Jika
mata gergaji tersangkut, maka mata gergaji mungkin
keluar atau menyentak balik dari benda kerja saat
gergaji dimulai ulang.

4. Tunjang panel besar untuk meminimalkan risiko
mata pisau terjepit dan terhentak balik. Panel besar
cenderung melengkung karena beratnya. Penunjang
harus ditempatkan di bawah panel pada kedua sisi,
dekat garis pemotongan dan tepi panel. (Gb. 3 & 4)
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Jangan gunakan mata pisau yang tumpul atau
rusak. Set mata pisau yang tidak diasah atau tidak
tepat dapat menghasilkan goresan yang tipis yang
dapat menyebabkan gesekan berlebih, terikatnya
mata pisau dan hentakan balik.

Ketajaman mata pisau dan tuas pengunci penyetel
sudut harus kencang dan aman sebelum
pemotongan. Apabila penyetelan mata pisau
bergeser saat memotong, hal ini dapat menyebabkan
mata pisau terikat dan terhentak balik.
Berhati-hatilah saat menggergaji dinding atau area
buta lain. Mata pisau yang mencuat dapat memotong
objek yang dapat menyebabkan hentakan balik.
SELALU pegang mesin kuat-kuat dengan kedua
tangan. JANGAN PERNAH letakkan tangan, kaki
atau bagian tubuh Anda di bawah dudukan mesin
atau di belakang gergaji, terutama saat membuat
potongan menyilang. Apabila terjadi hentakan balik,
gergaji dapat dengan mudah melompat ke balakang
tangan, dan mengakibatkan cedera serius. (Gb. 5)
Jangan sekali-kali menekan gergaji. Dorong
gergaji ke depan dengan satu kecepatan sehingga
mata pisau memotong tanpa melambat. Menekan
gergaji dapat menyebabkan potongan yang tidak
merata, tidak adanya akurasi, dan kemungkinan
terjadinya hentakan balik.

Fungsi pelindung

1.

Periksa apakah pelindung bagian bawah tertutup
dengan baik setiap kali akan digunakan. Jangan
mengoperasikan gergaji jika pelindung bagian
bawah tidak bergerak bebas dan menutup dengan
cepat. Jangan pernah menjepit atau mengikat
pelindung bagian bawah ke posisi terbuka. Jika
gergaji terjatuh dengan tidak sengaja, pelindung
bagian bawah dapat bengkok. Naikkan pelindung
bagian bawah menggunakan pegangan penarik dan
pastikan pelindung bergerak bebas dan tidak
menyentuh mata pisau atau bagian lain, dalam semua
sudut dan kedalaman potongan.

Periksa pengoperasian pegas pelindung bagian
bawah. Jika pelindung dan pegas tidak beroperasi
dengan benar, maka pelindung dan pegas harus
diservis sebelum digunakan. Pelindung bagian
bawah dapat beroperasi dengan lambat karena ada
bagian yang rusak, lapisan yang lengket, atau
serpihan.

Pelindung bagian bawah dapat ditarik secara
manual hanya untuk pemotongan khusus seperti
“potongan plunge” dan “potongan campuran”.
Naikkan pelindung bagian bawah menggunakan
pegangan penarik, dan pelindung bagian bawah
harus dilepas segera setelah mata pisau
memasuki material. Untuk semua penggergajian
lainnya, pelindung bagian bawah harus beroperasi
secara otomatis.

Selalu perhatikan apakah pelindung bagian bawah
menutupi mata pisau sebelum menempatkan
gergaji pada bangku atau lantai. Mata pisau yang
tidak terlindung dan meluncur akan menyebabkan
gergaji berjalan mundur, memotong apa saja yang
ada di jalurnya. Perhatikanlah waktu yang diperlukan
mata pisau untuk berhenti setelah sakelar dilepas.
Untuk memeriksa pelindung bagian bawah, buka
pelindung bawah dengan tangan lalu lepas dan

perhatikan penutupan pelindung. Periksa juga
untuk melihat apakah pegangan penarik tidak
menyentuh rumah mesin. Membiarkan mata pisau
terbuka adalah hal yang SANGAT BERBAHAYA dan
dapat menyebabkan cedera serius.

Peringatan keselamatan tambahan

1.

1.

12.

13.

14.

15.

Berhati-hatilah saat memotong kayu yang basah,
kayu balok, atau kayu yang mengandung mata
kayu. Pertahankan laju mesin yang halus tanpa
mengurangi kecepatan mata pisau untuk menghindari
panas berlebih pada ujung mata pisau.

Jangan mencoba menghilangkan material
pemotongan saat mata pisau bergerak. Tunggu
sampai mata pisau berhenti sebelum memegang
material pemotongan. Mata pisau meluncur setelah
dimatikan.

Hindari memotong paku. Periksa dan buang
semua paku dari kayu sebelum pengoperasian.
Tempatkan bagian yang lebih besar dari dudukan
gergaji pada bagian benda kerja yang disokong
dengan kuat, bukan pada bagian yang akan jatuh
saat pemotongan. Jepit benda kerja jika
berukuran kecil atau pendek. JANGAN MENCOBA
MEMEGANG BAGIAN YANG PENDEK DENGAN
TANGAN! (Gb. 6)

Sebelum menyetel mesin setelah menyelesaikan
satu potongan, pastikan pelindung telah tertutup
dan mata pisau telah benar-benar berhenti.
Jangan pernah mencoba menggergaji dengan
gergaji bundar yang dipasang terbalik pada
ragum. Hal ini sangat berbahaya dan dapat
mengakibatkan kecelakaan serius. (Gb. 7)

Bahan tertentu mengandung zat kimia yang
mungkin beracun. Hindari menghirup debu dan
persentuhan dengan kulit. Ikuti data keselamatan
bahan dari pemasok.

Jangan menghentikan mata pisau dengan tekanan
lateral pada mata gergaiji.

Jangan gunakan roda ampelas apa pun.

. Gunakan hanya mata gergaji dengan diameter

yang ditandai pada mesin atau ditentukan dalam
petunjuk. Menggunakan mata pisau dengan ukuran
yang salah akan memengaruhi perlindungan mata
pisau atau pengoperasian pelindung yang dapat
mengakibatkan cedera serius.

Jaga mata pisau tetap tajam dan bersih. Getah dan
ter kayu yang mengeras pada mata pisau
memperlambat gergaji dan meningkatkan risiko
terjadinya hentakan balik. Jaga agar mata pisau tetap
bersih dengan melepasnya terlebih dahulu dari mesin,
lalu membersihkannya dengan penghilang getah dan
ter, air panas atau kerosin. Jangan pernah gunakan
bensin.

Gunakan masker debu dan pelindung telinga saat
menggunakan mesin.

Selalu gunakan mata gergaji yang khusus
digunakan untuk memotong material yang Anda
inginkan.

Hanya gunakan mata gergaji dengan kecepatan
yang sama atau lebih tinggi dari kecepatan yang
tertera pada mesin.

(Hanya untuk negara-negara Eropa)

Gunakan hanya mata pisau yang sesuai dengan
EN847-1.



SIMPAN PETUNJUK INL.

/\ PERINGATAN:

JANGAN biarkan kenyamanan atau terbiasanya Anda
dengan produk (karena penggunaan berulang)
mengurangi kepatuhan yang ketat terhadap aturan
keselamatan untuk produk yang terkait.
PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi kaidah
keselamatan yang tertera dalam petunjuk ini dapat
menyebabkan cedera badan serius.

DESKRIPSI FUNGSI

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum menyetel atau memeriksa fungsi
mesin.

Menyetel kedalaman pemotongan (Gb. 8)

/\ PERHATIAN:

« Setelah menyetel kedalaman pemotongan, selalu
kencangkan tuasnya dengan kuat.

Kendurkan tuas pada pemandu kedalaman dan gerakkan

alas naik atau turun. Pada kedalaman pemotongan yang

diinginkan, kencangkan alas dengan mengencangkan

tuas tersebut.

Untuk pemotongan yang lebih bersih dan lebih aman,

setel kedalaman pemotongan hingga tidak lebih dari satu

gigi roda gergaji menonjol di bawah benda kerja.

Menggunakan kedalaman pemotongan yang benar

mengurangi potensi TENDANG-BALIK berbahaya yang

dapat menimbulkan cedera.

Pemotongan miring (Gb. 9)

Penghenti positif

Putar penghenti positif sehingga tanda panahnya
menunjuk ke salah satu dari tiga posisi (22,5°, 45°, 50°).
Kemudian, miringkan alas mesin sampai berhenti dan
kencangkan alas dengan tuasnya. Pada saat ini,
diperoleh sudut yang sama dengan yang ditunjuk oleh
tanda panah.

Menyetel sudut kemiringan

Kendurkan tuas dan untuk sementara setel alas mesin
pada sudut kemiringan 0°, kemudian kencangkan tuasnya
kuat-kuat.

Putar penghenti positif sehingga tanda panahnya
menunjuk ke salah satu dari tiga posisi (22,5°, 45°, 50°)
yang sama atau lebih besar daripada sudut kemiringan
yang diinginkan.

Kendurkan tuas lagi dan kemudian miringkan dan
kencangkan alas mesin pada sudut yang diinginkan kuat-
kuat.

CATATAN:

« Ketika mengubah posisi penghenti positif,
mengendurkan tuas dan memiringkan sudut
kemiringan ke sudut yang lebih kecil daripada angka
posisi penghenti yang diinginkan akan memungkinkan
pengubahan posisi ini.

+ Bila tanda panah pada penghenti positif menunjuk ke
22,5, maka sudut kemiringan dapat diatur antara O -
22,5°, bila tanda panah menunjuk ke 45, sudut dapat

diatur antara 0 - 45°, bila tanda panah menunjuk ke 50,
sudut dapat diatur antara 0 - 50°.

Pelurusan (pembidikan) garis
pemotongan (Gb. 10)

Untuk pemotongan lurus, luruskan posisi A pada bagian
depan alas dengan garis pemotongan Anda. Untuk
pemotongan miring 45°, luruskan posisi B dengan garis
pemotongan.

Gerakan sakelar (Gb. 11)

/\ PERHATIAN:

» Sebelum menancapkan steker mesin, selalu pastikan
bahwa picu sakelar bekerja dengan baik dan kembali
ke posisi “OFF” (MATI) saat dilepaskan.

Untuk menyalakan mesin, cukup tarik picu sakelarnya.

Lepaskan picu sakelar untuk menghentikannya.

Menyalakan lampu (Gb. 12)

/\ PERHATIAN:

« Jangan biarkan lampu terkena benturan, yang dapat
menyebabkan kerusakan atau memperpendek usia
pakainya.

+ Jangan memandang ke arah lampu atau menatap
sumber cahaya secara langsung.

Lampu menyala saat mesin ditancapkan ke stopkontak.

Lampu akan terus menyala sampai mesin dicabut dari

stopkontak.

Jika lampu tidak menyala, kabel jala-jala listrik atau lampu

mungkin rusak. Jika lampu menyala tetapi mesin tidak

hidup meskipun sakelarnya dihidupkan, borstel arangnya
mungkin sudah aus atau motor atau sakelar ON/OFF-nya
mungkin rusak.

CATATAN:

* Gunakan kain kering untuk mengelap bersih kotoran
dari lensa lampu. Berhati-hatilah agar tidak menggores
lensa lampu, atau kekuatan sinarnya dapat berkurang.

PERAKITAN

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pekerjaan apa pun pada
mesin.

Penyimpanan kunci hex (Gb. 13)

Kunci hex disimpan pada mesin. Untuk melepas kunci
hex, putarlah kunci ke arah Anda dan tarik keluar.
Untuk memasang kunci hex, tempatkan kunci pada
gagang dan putar sampai menyentuh tonjolan pada
gagang.

Melepas atau memasang roda gergaji
(Gb. 14)

/\ PERHATIAN:

« Pastikan roda gergaji terpasang dengan gigi di depan
mesin menghadap ke atas.

* Gunakan hanya kunci pas Makita untuk memasang
atau melepas roda gergaji.

Untuk melepas roda gergaji, tekan kunci as sehingga

roda tidak dapat berputar dan gunakan kunci hex untuk
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mengendurkan baut hex berlawanan arah jarum jam. Lalu
lepas baut hex, flensa luar, dan roda gergaiji.

Untuk memasang roda gergaji, ikuti prosedur pelepasan
secara terbalik. PASTIKAN ANDA MENGENCANGKAN
BAUT HEX SEARAH JARUM JAM DENGAN KUAT.

(Gb. 15)

Saat mengganti roda gergaji, pastikan untuk
membersihkan pula pelindung atas dan bawah roda
gergaiji dari serbuk gergaji yang terakumulasi. Namun,
tindakan ini tidak menggantikan perlunya memeriksa
kerja pelindung bawah setiap kali sebelum menggunakan
mesin.

Menghubungkan mesin pembersih vakum

Aksesori tambahan (Gb. 16)

Bila Anda ingin melakukan pekerjaan pemotongan yang
bersih, hubungkan mesin pembersih vakum Makita ke
mesin Anda. Pasang sambungan pada mesin
menggunakan sekrup. Kemudian hubungkan slang mesin
pembersih vakum ke sambungan seperti terlihat dalam
gambar.

PENGOPERASIAN

/\ PERHATIAN:

+ Pastikan Anda menggerakkan mesin lurus ke depan
dan dengan perlahan. Memaksa atau memuntir mesin
akan menyebabkan motor kepanasan dan tendang-
balik yang berbahaya dan dapat menyebabkan cedera
parah. (Gb. 17)

Selalu gunakan pegangan depan dan gagang belakang

dan pegang mesin kuat-kuat pada pegangan depan dan

sekaligus gagang belakang selama mengoperasikannya.

Mesin ini dilengkapi dengan pegangan depan dan gagang

belakang. Jika tangan Anda keduanya memegang

gergaiji, roda gergaiji tidak akan mungkin dapat
mengenainya. Letakkan alas gergaji pada benda kerja
yang akan dipotong tanpa membuat roda gergaji
menyentuh benda kerja. Lalu nyalakan mesin dan tunggu
hingga roda mencapai kecepatan penuh. Sekarang,
cukup gerakkan mesin maju di atas permukaan benda
kerja, dengan menjaganya tetap mendatar dan maju
dengan lancar sampai penggergajian selesai.

Agar pemotongan bersih, jaga agar penggergajian tetap

lurus dan kecepatan potong seragam. Jika pemotongan

gagal mengikuti garis pemotongan yang diinginkan,
jangan mencoba membelokkan atau memaksa mesin
kembali ke garis pemotongan. Melakukan hal itu dapat
membuat roda gergaji macet dan mengakibatkan
tendang-balik yang berbahaya dan kemungkinan cedera
serius. Lepaskan sakelar, tunggu roda berhenti, dan
kemudian tarik mesin mundur. Luruskan kembali mesin
pada garis pemotongan baru, dan mulailah pemotongan
kembali. Usahakan untuk menghindari pemosisian yang
membuat operator bisa terkena serpihan dan debu kayu
yang terlontar dari gergaji. Gunakan pelindung mata
untuk membantu menghindari cedera.

Rip fence (penggaris pemandu)
(Aksesori) (Gb. 18)

Rip fence (penggaris pemandu) memungkinkan Anda
membuat potongan lurus yang sangat akurat. Cukup
geser rip fence (penggaris pemandu) hingga menempel
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pas pada sisi benda kerja dan amankan pada posisinya
dengan sekrup di depan alas. Anda juga dapat
melakukan pemotongan berulang yang lebarnya
seragam.

Sambungan gantungan tali (strap

penambat)

Peringatan keselamatan khusus untuk
penggunaan di ketinggian

Bacalah semua peringatan dan petunjuk

k lamatan. Kelalaian untuk mengikuti peringatan dan

petunjuk dapat menyebabkan cedera serius.

1. Selalu jaga mesin agar tertambat ketika bekerja
“di ketinggian”. Panjang gantungan tali
maksimum 2 m (6,5 kaki).

2. Hanya gunakan gantungan tali yang sesuai untuk
jenis mesin ini dan kuat setidaknya untuk beban
6,0 kg (13,3 lbs).

3. Jangan kaitkan gantungan tali mesin ke bagian
tubuh Anda mana pun atau pada komponen yang
bergerak. Kaitkan gantungan tali mesin ke
struktur yang kuat dan dapat menopang daya
beban saat alat terjatuh.

4. Pastikan gantungan tali terpasang dengan baik di
setiap ujungnya sebelum penggunaan.

5. Periksa mesin dan gantungan tali sebelum setiap
penggunaan untuk memeriksa kerusakan dan
memastikan fungsi yang baik (termasuk bahan
dan jahitan). Jangan gunakan jika rusak atau tidak
berfungsi dengan baik.

6. Jangan membungkus gantungan tali atau
membiarkannya bersentuhan dengan tepian yang
tajam atau kasar.

7. Kencangkan ujung lainnya dari gantungan tali di
luar area kerja sehingga mesin yang jatuh dapat
ditahan dengan aman.

8. Pasang gantungan tali sehingga mesin akan
menjauhi operator jika mesin terjatuh. Mesin yang
terjatuh akan mengayun pada gantungan tali, dan
dapat menyebabkan cedera atau hilangnya
keseimbangan.

9. Jangan gunakan di dekat komponen yang
bergerak atau mesin yang berjalan. Kelalaian
dalam melakukannya dapat mengakibatkan tabrakan
atau bahaya tersangkut.

10. Jangan membawa mesin dengan perangkat
tambahan atau gantungan tali.

11. Pindahkan mesin di antara tangan hanya saat
Anda memiliki keseimbangan yang baik.

12. Jangan pasang gantungan tali ke mesin dengan
cara yang dapat menghalangi pelindung, switch,
atau pengunci untuk beroperasi dengan baik.

13. Jangan sampai tersangkut di dalam gantungan
tali.

14. Jauhkan gantungan tali dari area pemotongan
mesin.

15. Gunakan carabiner tipe gate dengan pengunci dan
multi-tindakan. Jangan gunakan carabiner dengan
klip pegas dan tindakan tunggal.

16. Apabila terjatuh, mesin harus ditandai dan
disingkirkan dari layanan, dan harus diperiksa
oleh Makita Factory atau Pusat Layanan Resmi.
(Gb. 19)




PERAWATAN

/\ PERHATIAN:

» Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pemeriksaan atau
perawatan.

+ Bersihkan pelindung atas dan bawah untuk
memastikan tidak ada akumulasi serbuk gergajian
yang dapat menghambat kerja sistem pelindung
bawah. Sistem pelindung yang kotor dapat membatasi
pengoperasian yang benar, yang bisa mengakibatkan
cedera serius. Cara paling efektif untuk melakukan
pembersihan ini adalah dengan udara bertekanan.
Ketika debu sedang ditiup keluar dari pelindung,
pastikan bahwa pelindung mata dan pernapasan
yang sesuai digunakan.

+ Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol,
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian
dapat menyebabkan perubahan warna dan bentuk
serta timbulnya retakan.

Menyetel untuk mendapat akurasi

pemotongan 90° (pemotongan vertikal)
Penyetelan ini telah dilakukan di pabrik. Tetapi jika setelan
ini sudah tidak tepat lagi, setel sekrup penyetel dengan
kunci hex sambil menyikukan roda gergaiji terhadap alas
menggunakan penggaris segitiga, penggaris siku, dll.
(Gb. 20 & 21)

Mengganti borstel arang (Gb. 22)

Lepaskan dan periksa borstel arang secara teratur. Ganti
bila borstel arang sudah aus mencapai garis batas. Jaga
agar borstel arang tetap bersih dan masuk lancar ke
tempatnya. Kedua borstel arang harus diganti secara
bersamaan. Gunakan hanya borstel arang yang identik.
Gunakan obeng untuk melepas tutup borstel arang.
Lepaskan borstel arang yang sudah aus, masukkan
borstel arang baru, dan kencangkan tutup borstel arang.
(Gb. 23)

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lain harus
dilakukan oleh Pusat Servis Resmi Makita dan gunakan
selalu suku cadang Makita.

AKSESORI TAMBAHAN

/\ PERHATIAN:

+ Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk
digunakan dengan alat Makita milik Anda yang
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Penggunaan
aksesori atau alat tambahan lain dapat menimbulkan
risiko cedera pada orang. Gunakan aksesori atau alat
tambahan sesuai kegunaannya.

Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih

terperinci mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan

kepada Pusat Servis Makita setempat.

* Roda gergaji Bermata Baja & Karbida

Roda gergaji tujuan umum untuk
pembelahan (penyedetan),

Kombinasi pemotongan lintang, dan
pemotongan adu manis yang cepat
dan halus.

Kayu olahan- Dirancang untuk memotong kayu

olahan-tekanan dan kayu basah

tekanan/ Basah
dengan cepat.

Pemotongan Memotong serat kayu dengan
lintang halus bersih dan bebas serbuk.
006549

* Rip fence (Penggaris pemandu)
* Kunci hex
* Nosel debu (sambungan)

CATATAN:

* Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam
kemasan mesin sebagai aksesori standar.
Kelengkapan ini dapat berbeda dari satu negara ke
negara lainnya.
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TIENG VIET (Hudng din Géc)

Giai thich vé hinh vé téng thé

1. Thanh dan do sau 10. Khod truc 19. Thanh cif (Thudc dan)
2. Lay 11. Ludi cua 20. L6 g&n day deo (day cot)
3. Cii chan cé dinh 12. Bu-long luc giac 21. Vit diéu chinh
4. Miitén trén cli chdn ¢ dinh 13. Vanh ngoai 22. Quy t4c tam giac
5. P& 14. Vanh trong 23. Vach gidi han
6. BO khéi dong cong tac 15. Vong 24. N&p gia d& chéi than
7. Dén 16. May hut bui 25. Tua vit
8. C&lé saucanh 17. Tay cam sau
9. Phannhéra 18. Tay cam trudc
THONG SO KY THUAT
Kiéu may 5008MG
Pudng kinh lugi cua 210 mm
& goc 90° 75,5 mm
D6 sau cua t6i da 3 goc 45° 57 mm
& goc 50° 51,5 mm
T8¢ do khong tai (min™) 5.200
Téng chiéu dai 332 mm
Trong lugng tinh 4,8 kg
Cdp an toan =W

+ Do chuang trinh nghién ctiu va phat trién lién tuc cla ching tdi nén céc thong sé k¥ thuat dudi day cé thé thay

déi ma khéng can théng béo.

+ Céc thong sé k¥ thuat 8 mdi qudc gia cé thé khdc nhau.

» Trong lugng theo quy dinh EPTA-Procedure 01/2014

Ky hiéu END201-7
Phan dugi day cho biét cac ky hiéu dugc dung cho
thiét bi. DAm b&o rdng ban hiu y nghia clia cac ky
hiéu nay trudc khi st dung.

Muc dich st dung ENE028-1
Dung cu dugc dung dé cua gb véi cac dudng cua
th&ng theo chiéu doc va theo dudng chéo géc ciing
nhu céc dudng cua vat cé géc khi van gan chat vao
phdi gia céng.

Nguén cép dién ENF002-2
Dung cu nay chi dugc ndi vSi nguén cdp dién cé dién
&p giéng nhu da chira trén bién tén va chi cé thé dugc
van hanh trén nguén cung cdp AC mét pha. Thiét bj
dudc cach dién kép va do d6 ciling c6 thé dudc s
dung ti cac 8 cAm ma khong can day tiép dat.

D46i véi hé théng phan phdéi dién ha thé céng céng
tu 220 V dén 250 V. ENF100-1
Chuyén mach thiét bi dién gay ra sy dao dong dién
ap. Hoat dong cUa thiét bi nay trong diéu kién mang
dién bat Igi c6 thé tadc dong xau dén hoat dong clia
thi€t bi khac. Véi tré khang clia mang dién nhoé hon
hoac bang 0,37 Ohm c6 thé coi nhu khong ¢6 tac dong
xau. O cédm nguédn dién sl dung cho thiét bi nay phai
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dudc bao vé bang cau chi hodc cau dao cé dac tinh
ngét cham.

Canh bao an toan chung danh
cho dung cu may GEAO12:2

/N CANH BAO: Xin doc tat ca cac canh béo an
toan, huéng dén, minh hoa va théng s6 ky thuat di
kém véi dung cu may nay. Viéc khong tuan theo cac
huéng dan dugc liét ké dusi day c6 thé dan dén dién
giat, hda hoan va/hoic thuong tich nghiém trong.

Luu gill tat ca canh bao va
hudng dan dé tham khao sau
nay.

Thuat nglt “dung cy may” trong cac canh béo dé cap
dén dung cu may (cé day) dugc van hanh bang nguén
dién chinh ho&c dung cu may (khéng day) dugc van
hanh béng pin cla ban.

An toan tai ngi lam viéc

1. Gi6o noi lagm viedc saich sed vag cou fiuli aunh
saung. N6i lagm viedc béga boan hoaéc toai th66ong
ded gaay ra tai nain.

2. Khéng van hanh dung cu may trong méi truéng
chay né, vi du nhu méi trudng ¢6 su hién dién
clia cac chat 16ng, khi hodc bui dé chay. Céc
dung cu may tao tia Ia dién c6 thé lam bui hodc
khi b&c chay.




3.

Gili tré em va ngudi ngoai tranh xa ndi lam viéc
khi dang van hanh dung cu may. Su xao lang cé
thé khién ban mat kha nang kiém soat.

toan vé Pién

Phich cadm cla dung cu mdy phai khép véi &
cdm. Khéng dudc stia déi phich cdm theo bat ky
cach nao. Khéng st dung bat ky phich chuyén
déi nao véi cac dung cu may dugc ndi dat (tiép
dat). Cac phich cAm con nguyén ven va & cdm phu
hgp sé gidm nguy co dién giat.

Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mat noi dat
hodc ti€p dat nhu duéng 6ng, bé tan nhiét, bép
ga va td lanh. Nguy cd bi dién giat sé tang 1én néu
cd thé ban dudc néi dat hoac ti€p dat.

Khéng dé dung cu may tiép xtc vSi mua hoic
trong diéu kién am uét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

Khéng lam dung day dién. Khéng dugc phép su
dung day dé mang, kéo hoic thdo phich cadm
dung cu may. Gilf day tranh xa nguén nhiét,
dau, cac mép sac hodc cac bo phan déng
chuyén dong. Day bi hdng hoc bi réi s& lam tang
nguy cd dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai trdi, hay si
dung day kéo dai phu hgp cho viéc sii dung
ngoai trdi. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai trdi sé gidm nguy cd dién giat.

Né&u bat budc phai van hanh dung cu may & noi
am uét, hay s dung nguén cap dién dugc bao
vé béng thiét bi ngét dong dién ro (RCD). Viéc
sl dung RCD sé& lam gidm nguy cgd dién giat.
Chuing t6i luén khuyén ban sl dung nguén cap
dién qua thiét bi RCD c6 thé ngat dong dién ro
dinh muc 30 mA hodc thap hon.

Cac dung cu mdy co6 thé tao ra tii trudng dién
(EMF) c6 hai cho ngudi dung. Tuy nhién, ngudi
dung may trg tim va nhiing thiét bi y t& tuong ty
khac nén lién hé véi nha san xudt thiét bi va/hoac
béc sy dé dugc tu van trudc khi van hanh dung cu
nay.

Khéng cham vao dau cam dién bing tay uét.

.Né&u day bi héng, hay nh& nha san xuat hoic dai

ly thay day mdi dé tranh nguy hiém vé an toan.

toan Ca nhan

Luén tinh tdo, quan sat nhiing viéc ban dang
lam va st dung nhiing phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng si
dung dung cu may khi ban dang mét moi hoic
chiu 4nh hudng cla ma tuy, rugu hay thuéc. Chi
mot khodnh khac khong tap trung khi dang van
hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén thuong
tich ca nhan nghiém trong.

S’ dung thiét bi bao hé ca nhan. Luén deo thiét
bi bao vé mét. Cac thiét bi bAo hd nhu mat na
chéng bui, giay an toan chéng trugt, mi bao ho
hay thiét bi b&o vé thinh giac dugc st dung trong
cac diéu kién thich hgp sé gilp giam thuong tich ca
nhéan.

Tranh khéi déng vé tinh dung cu may. Pam bao
cong tic & vi tri off (tdt) trudc khi ndi nguédn dién
va/hodc bd pin, cam hoac di chuyén dung cu
may. Viéc di chuyén dung cu may khi dang dat

ngén tay & vi tri cong tdc ho&c cép dién cho dung
cu may dang bat thusng dé& gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoda hodc co I1é diéu chinh
truéc khi bat dung cu may. Viéc cd |1é hodc khéa
van con gén vao bd phan quay clia dung cu may
c6 thé dan dén thuong tich ca nhan.

Khéng véi qua cao. Ludn gili thing bing tot va
¢6 ch6 dé chan phu hgp. Diéu nay cho phép diéu
khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh huéng
bat ngd.

. An mic phu hgp. Khéng mic quén do réng hay

deo dé trang stic. Gili téc va quan ao tranh xa
cac bé phan chuyén dong. Quan 4o rong, dé
trang stc hay téc dai cé thé mac vao cac bd phan
chuyén dong.

Néu céc thiét bi dugc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hut bui, hay dam bao ching
dugc két néi va st dung hgp ly. Viéc s dung
thiét bj thu gom bui c6 thé lam giam nhiing méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudc do thudng xuyén st dung
cac dung cu ma cho phép ban tré nén tu man
va bd qua cdc nguyén tic an toan dung cu. Mot
hanh déng bat c&n c6 thé gay ra thuong tich
nghiém trong trong mét phan clia mot giay.

Luén luén mang kinh bao ho dé bao vé mat khoi
bi thuong khi dang s dung cac dung cu may.
Kinh bdo hd phai tuan thii ANSI Z87.1 & My, EN
166 & Chau Au, hodic AS/NZS 1336 & Uc/New
Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat phap,
ban ciing phai mang mit na che mat dé bao vé
mat. (Hinh 1)

Trach nhiém cla chi lao dong la bat budc ngudi
van hanh dung cu va nhiing ngudi khac trong
khu vic lam viéc canh d6 phai sl dung cac thiét
bi bao hé an toan thich hgp.

SU dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung luc déi véi dung cu may. SU dung
dung dung cu may cho céng viéc cua ban. Su
dung dung dung cu may sé giup thuc hién cong
viéc t6t hon va an toan hon theo gia tri dinh muc
dugc thiét k& clia dung cu may dé.

Khéng st dung dung cu mady néu céng tic
khéng bat va tat duge dung cu may dé. Moi
dung cu may khéng thé diéu khién dugc bang
cong téc déu rat nguy hiém va phai dugc siia chia.
Rut phich cam ra khoi nguén dién va/hoic thao
két ndi bo pin khoi dung cyu may, néu cé thé
théo rdi trudc khi thuc hién bat ky céng viéc
diéu chinh, thay déi phu tung hay cat giii dung
cu may nao. Nhiing bién phap an toan phong
nglia nay sé gidm nguy co vo tinh kh3i dong dung
cuy may.

Cat giil cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam véi cla tré em va khéng cho bat ky ngudi
nao khong cé hiéu biét vé dung cu may hoic
cac huéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé rat nguy hiém néu dugc sl dung
bdi nhiing ngudi dung chua qua dao tao.

Bao dudng dung cu may va cac phu kién. Kiém
tra tinh trang léch truc hodc bé kep clia cac bd
phan chuyé’n déng, hién tugng ntit v3 chia cac
bd phan va moi tinh trang khac ma cé thé anh
huéng dén hoat déng clia dung cu may. Néu cé
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héng héc, hay stia chiia dung cu may trudc khi
sl dung. Nhiéu tai nan xay ra la do khéng bao
quén t6t dung cu may.

6. Ludn giii cho dung cu cat dugc sic bén va sach
sé. Nhiing dung cu cét dugc bao quan t6t cé mép
cét sac sé it bi ket han va dé& diéu khién hon.

7. SU dung dung cu may, phu tiing va dau dung cu
cét, v.v... theo cdac hudng dan nay, c6 tinh dén
diéu kién lam viéc va céng viéc dugc thuc hién.
Viéc st dung dung cu may cho céc cong viéc khac
vdi coéng viéc du dinh cé thé gay nguy hiém.

8. Giill tay cAm va bé mat tay cam khé, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron trugt va bé
mat tay cAm khong cho phép xd Iy an toan va kiém
soat dyng cu trong céc tinh hudng bt ngg.

9. Khi sl dung dung cu, khéng dugc di ging tay
lao dong bang vai, c6 thé bi vudng. Viéc ging
tay lao dong bing vai vudng vao céc bd phan
chuyén dong cé thé gay ra thuang tich ca nhan.

Bao duéng

1. D& nhan vién siia chiia du trinh d6 bao duéng
dung cu may cua ban va chi stii dung céac bé
phan thay thé déng nhat. Viéc nay sé ddm bao
duy tri dugc do an toan clia dung cu may.

2. Tuan theo hudng dan danh cho viéc béi tron va
thay phu tung.

CANH BAO AN TOAN DANH CHO
MAY CUA BIA o833

Quy trinh cit
A NGUY HIEM pé tay tranh xa khu VUC citva
1UGi cit. D€ tay thi hai cGia ban Ién tay cam phu
hodc vé dong co. N&éu caAm cua bing ca hai tay thi
lugi c&t s& khong thé cat vao tay.

2. Khéng dua tay xuéng bén dudi phéi gia cdng.
Phan bao vé khéng thé bao vé ban khoi lui cit &
bén dudi phoi gia cong.

3. DPiéu chinh dé sau cit theo d6 day cuia phéi gia
céng. Phai thdy dugc mét phan rang cua phia dugi
phoi gia céng.

4. Khéng dugc cam phéi gia cong trong tay hodc
dé chéo qua chan ban khi cit. Cé dinh phéi gia
cong vao mét bé viing chic. Diéu quan trong l1a
phai d& phai gia cong diing cach dé giam thiéu kha
ning tiép xuc véi co thé, hién tugng bé ket lusi cit
ho&c mat kiém soat. (Hinh 2)

5. Chicam dung cu may bing bé mit kep cach
dién khi thuc hién thao tac, trong dé dung cu
cét c6 thé tiép xic véi day dan kin hodc day cla
chinh né. Tiép xtc véi day dan “cé dién” cé thé
khi€n cac bd phan kim loai bi hd clia dung cu may
“cé dién” va cé thé l1am cho ngudi van hanh bj dién
giat.

6. Khi cat doc, luén st dung thanh ci hoac thudc
din hudng thing. Diéu nay gilp cai thién do
chinh xac clia dudng cét va gidm nguy cd bé ket
Iudi cat.

7. Luén sl dung ludi cat cé kich thudc va hinh
dang (hinh thoi va hinh tron) ctia 16 tam chinh
xac. Nhiing lugi cat khong khép véi phan cung l&p
rap cla cua sé chay léch tam, gay mat kiém soat.
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8. Khéng dugc sl dung cac vong dém hoac bu-
16ng 1UGi cit bi hdng hodc khéng ding. Bu-léng
va cac vong dém Iudi cat dugc thiét k& danh riéng
cho may cét clia ban, dé t6i da héa hiéu nang va
dd an toan hoat dong.

Nguyén nhén bt ngugc va cac canh bao lién quan
- bat ngudc trd lai la hién tugng phan Iyc dot ngot khi
IuGi cua bi bo, bat Ién hoic bj Iéch khién cho may
c4t bi mat kiém soat, bat 1én va rdi khdi phoi gia

cong, hudng vé phia ngudi van hanh;

- khi ludi cét bi b6 hodc bat Ién do ranh cua bi déng
lai, luGi c&t s& ngling chay va phan luc clia déng co
sé& khién cho thiét bj bat nhanh ngugc trd lai ngusi
van hanh;

- né&u ludi cit bi xo&n hoc bi l&ch khi cét, rang & mét
sau lusi cat c6 thé cdm sau vao mit trén clia gb
khién cho ludi cit chéch ra ngoai vét cét va bat
ngugc trd lai ngudi van hanh.

Hién tugng bat ngudc lai la do st dung sai cua va/

hoac quy trinh hodc tinh trang van hanh khéng chinh

xac va c¢6 thé tranh dugc bang cach thuc hién céc

blen phap phong ngua thich hgp dudi day.
Luén cam chit cua bing ca hai tay va dat canh
tay cla ban & vi tri c6 thé chiu dung dugc cac
luc bat ngugc lai. P& than cla ban & vi tri mét
trong hai phia cla Iui cit nhung khéng dugc
thang hang véi IuGi cit. Hién tugng bat ngugc lai
c6 thé khién cua bat ngugc vé phia sau nhung
ngudi van hanh cé thé kiém soéat dugc luc bat
ngudgc lai néu thyc hién céac bién phap phong ngua
thich hgp.

2. Khi lugi cit bi b6 ket hodc khi dudng cét bi gidn
doan vi bat ky ly do nao, hay nha bd khéi déng
va gili cua diing im trong vat liéu cho dén khi
1UGi cat hoan toan diing lai. Khéng dudc cé gé
cua ra khoi san pham hoic kéo cua vé phia sau
khi 1USi cat van dang chuyén dong néu khéng
c6 thé xay ra hién tugng bat ngugc lai. Kiém tra
va ti€n hanh khac phuc dé loai bd nguyén nhan
gay bo ket lusi cit.

3. Khi khéi dong lai cua trong phéi gia cng, dat
Ui cua vao gilia ranh cua sao cho cac riang cua
khéng dugc mac vao vat liéu. N&u lusi cua bi
kep, né cé thé bat Ién hoac bat ngugc lai khdi phoi
gia céng khi cua dugc khéi dong lai.

4. DG tam van I6n dé giam thiéu nguy co bé usi
cat va bat ngugc lai. Tam vén I6n thudng cé xu
huéng vdng xudng do trong lugng clia né. Phai dat
céc gia d& dudi tdm van & ca hai phia, gan dudng
cét va gan canh cla tdm van. (Hinh 3 & 4)

5. Khong st dung 1udi cit bi cun hodc bi hu hdng.
Lugi cat khong dugc mai sic hodc dugc diéu chinh
khéng ding cach sé tao ra vét cit hep, gay ra ma
sat qua I6n, bé ket 1UGi cét cling nhu hién tugng
bat ngudc lai.

6. Phai van chat va cé dinh cac Iy khéa diéu
chinh géc va dé sau Iudi cit trudc khi cit. Néu
diéu chinh 1ugi ct thay déi khi dang cat thi c6 thé
gay ra bé ket va bat ngugc lai.

7. Diac biét can trong khi cua vao cdc tudng c6 san
hodc cac viing khé nhin khac. Lugi cat nho ra cé
thé cat phai cac vat cé kha ning gay nén hién
tugng bat lai.



8. LUON cam chic dung cu bing ca hai tay.
KHONG dat tay, chan hodc bat ky bé phan nao
clia co thé ban & bén dudi d&€ dung cu hodc phia
sau cua, dat biét 1a khi cat ngang. N&u xay ra
hién tugng bat ngudc lai, cua cé thé dé dang bat lai
phia sau qua tay clia ban, dan d&n thuong tich ca
nhan nghiém trong. (Hinh 5)

9. Khéng dugc an manh cua. Da’y cua vé phia
truéc & toc d6 sao cho IuGi cat cat khéng bi
cham. An manh cua c6 thé khién cho dudng cét gé
ghé, mat do chinh xac va cé thé xay ra hién tugng
bat ngudc lai.

Chuc ndng cta phan bao vé

1. Kiém tra phan bao vé dudi xem da déng diing
chua trudc moéi 1an st dung. Khéng van hanh
mady cua néu phan bao vé dudi khéng di chuyén
ty do va déng ngay tiic khdc. Khéng kep hoic
buéc phan bao vé duéi & vi tri md. N&u vé tinh
danh roi cua thi phan bao vé dudi cé thé bj cong.
Nang phan bao vé dudi cé tay cam co rat dugc Ién
va dam bao phan bao vé di chuyén ty do va khéng
cham vao ludi cua hay bat ky bdé phan nao khac, &
t4t c& cac gbc va chiéu sau cat.

2. Kiém tra hoat déng clia 16 xo phan bao vé duéi.
Né&u phan bao vé va 16 xo khéng hoat déng
dung, chiing phai dugc bao tri trudc khi s
dung. Phan b&o vé dudi cé thé hoat dong cham do
cdac b phan bi hu hdng, can bam dinh ho&c cac
manh vun tich tuy.

3. Phan bao vé duéi chi cé thé tu chinh co rut
béng tay ddi véi cac vét cit ddc biét nhu “cat
chim” va “ct hén hgp”. Nang phan bao vé duéi
béng tay cam co rit dugc va ngay khi lugi cua di
vao vat liéu, phan bao vé dugi phai dugc nha ra.
D3Gi v4i tat ca thao tac cua khac, phan bao vé dugi
nén van hanh ty déng.

4. Luén chu y xem phan bao vé duéi da che Iu6i
cat hay chua truéc khi dit cua Ién ghé& hodc san
nha. Lugi cit khong dugc bao vé, theo da quan
tinh s& khién cua chuyén dong ngudgc vé phia sau,
c4t bat ké thu gi trén dusng di clia né. Chu y thdi
gian can thiét dé |usi cat diing sau khi nha céng
tac.

5. Dé kiém tra phan b3o vé dudi, dung tay mé
phan bao vé duéi ra, sau dé tha ra va theo doi
phén bao vé déng lai. Déng thai kiém tra dé
thay rdng tay cam co rut dugc khong cham vao
vo dung cu. Dé ludi cit hd la RAT NGUY HIEM va

c6 thé dan dén thuong tich ca nhan nghiém trong.

Canh bao an toan bé sung

1. Ddc biét can trong khi cat gé am, gd ép hodc go
¢6 mau. Duy tri budc ti€n clia dung cu nhe nhang
ma khéng lam giam t6c do 1udi cat dé tranh lam
qué nhiét cac dau ludi cat.

2. Khéng c g6 vat ligu bj cat khi 1UGi cat dang
chuyén déng. Chd cho téi khi luGi cit dUng lai
trudc khi nam 13y vat liéu bi cat. Lugi cit chay
theo da quén tinh sau khi tat.

3. Tranh cat dinh. Kiém tra va thdo toan bé dinh
khoi g6 trudc khi cit.

4. Patphan réng hon cta bé cua Ién phan phdi gia
céng dugc d8 chdc chdn, khéng dat 1én phan sé
rai xudng sau khi thyc hién cit. Néu phéi gia

céng ngan hoac nho, hay kep chdt no xuong
KHONG €0 GIU CAC MAU GO NGAN BANG
TAY! (Hinh 6)

5. Trudc khi dat dung cu xuéng sau khi cat xong,
hay dam bao riing phan bao vé dudi da déng va
IUGi cat da diing han.

6. Khong dugc cé cua bing may cua dia dugc kep
16n ngudc trong dung cu kep. Diéu nay cuc ky
nguy hiém va c6 thé dan téi nhiing tai nan
nghiém trong. (Hinh 7)

7. Mot s6 vat liéu c6 thé chiia héa chat doc hai.
Phai can trong tranh hit phai bui va dé ti€p xuic
vGi da. Tudn theo dii liéu an toan cla nha cung
cap vat liéu.

8. Khang diing Iudi cat bing dp Iuc bén Ién 1udi
cua.

9. Khéng sl dung bat ky dia mai nao.

10. Chi sU dung lu@i cua c6 dudng kinh dugc danh

dau trén dung cu hodc dugc chi dinh trong
hudéng dan. SU dung Iudi cua cé kich thudc khong
dung cé thé anh hudng d&n phan bao vé thich hgp
cla |udi cua hodc hoat dong clia phan bao vé, cé
thé din dé&n thuong tich nghiém trong.

.Gili lugi cit sdc va sach. Chat dinh va nhya g
bam chat trén 1udi ct lam cham cua va tang kha
n&ng xay ra hién tugng bat ngugc lai. Gl lusi cét
sach bang céch trudc tién thao Iudi cat ra khdi
dung cu sau dé lau sach Iudi cat bing chat tdy
chat dinh va nhya, nuéc néng hoac dau hda.
Khéng dugc st dung xang.

12.Peo mat na chdng bui va thiét bi bao vé thinh
giac khi st dung dung cu.

13. Luén st dung Iugi cua dugc thiét ké dé cat cac
vat liéu ma ban sé cat.

14. Chi sl dung lu6i cua c6 ghi téc dé bing hoidc
cao hon téc do ghi trén dung cu.

15. (Chi ddi véi cac quéc gia Chau Au)

Luén s dung ludi cua tuadn thu theo EN847-1.

LUU GIU CAC HUGNG DAN NAY.

/\ CANH BAO:

KHONG vi da thoai mai hay quen thudc véi san
pham (cé dugc do sii dung nhiéu l1an) ma khaong
tuan thi nghiém ngat cac quy dinh vé an toan danh
cho san pham nay. VIEC DUNG SAIl hoic khéng
tuan theo cac quy dinh vé an toan dugc néu trong
tai liéu huéng dan nay c6 thé dan dén thuong tich
ca nhan nghiém trong.

~ el ” ~
MO TA CHUC NANG
/\ THAN TRONG:
+ Ludn chac chén da tat va thao phich cdm dung cu

trugc khi diéu chinh hodc kiém tra chic néng trén
dung cu.

Piéu chinh d6 sau cat (Hinh 8)

/\ THAN TRONG:

+ Sau khi diéu chinh dé sau cét, ludn van chit lay.
NGi Idng lay trén thanh dan dé sau va di chuyén dé 1én
hozc xuéng. & do sau c&t mong muén, cd dinh d&
b&ng cach vén chat 1ay.

1

-
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D& dudng cua bén thang va an toan hon, diéu chinh
d6 sau cat sao cho khdng qua mét rang cua nhoé ra
bén duéi phéi gia céng. S dung doé sau cét chinh xac
gitip gidm kha nang xay ra cac HIEN TUONG BAT
NGUGC LAI nguy hiém cé thé gay thuong tich ca
nhéan.

Cat vat (Hinh 9)

Cii chan cé dinh

Xoay cii chan ¢ dinh sao cho mii tén trén cii chan trd
vao mét trong ba vi tri (22,5°, 45°, 50°). Sau dé,
nghiéng dé dung cu cho dén khi diing va c6 dinh dé
b&ng lay. Luc nay, ta c6 dugc mét géc béng vdi géc
mii tén tro tai.

bat goc vat

NGi 18dng &y va d&t thi d& dung cu vé géc vat 0°, sau
dé siét chat lay.

Xoay cii chan c6 dinh sao cho mi tén trén cii chan trd
vao mét trong ba vi tri (22,5°, 45°, 50°) b&ng hoac I6n
hon géc vat mong muén.

NGi 16ng I8y trd lai sau d6 nghiéng va c6 dinh dé& dung
cu 8 géc mong mudn.

CHU Y:

+ Khi thay d8i vi tri cGia cii chan ¢ dinh, néi 1dng 1y
va nghiéng géc vat vé muc nhd hon s8 vi tri cli chan
mong muén cho phép thay déi.

+ Khimiitén trén cit chan c6 dinh trd vao 22,5, ¢
thé diéu chinh géc vat ti 0 dén 22,5°; khi mii tén trd
vao 45, c6 thé diéu chinh géc vat ti 0 dén 45°; khi
mi tén tré vao 50, cé thé diéu chinh géc vat ti 0
dén 50°.

Ngam (Hinh 10)

D& cua théng, gidng vi tri A & phia trudc dé thang hang
véi dusng cua clia ban. Dé cua vat 45°, giéng vi tri B
th&ng hang véi dudng cua.

Hoat ddng clia cong tac (Hinh 11)

/\ THAN TRONG:

+ Trudc khi cAm dién cho dung cu, luén kiém tra dé
dam bao réing bd khdi dong cong tac khdi dong
ding va trg vé vi tri “TAT” khi nha ra.

DE khadi dong dung cu, chi can kéo bd khdi dong cong

tac. Nha bd khdi dong cong tic dé dung.

Bat dén (Hinh 12)

/\ THAN TRONG:

+ Khéng tadc dong manh vao dén, cé thé gay héng
héc hoc rat ngan tudi tho clia dén.

+ Khéng nhin vao anh séang hodc nhin nguén sang
mot cach tryc ti€p.

DPén sang khi dung cu dugc cdm dién. Bén tiép tuc

séng cho dé&n khi rut phich cdm dung cu.

Né&u dén bao khong sang, day nguén chinh hoic dén

béo c6 thé bj hdng. Bén sang nhung dung cu khéng

kh&i dong ngay ca khi bat cong téc, chdi than cé thé bi
mon, mo to hodc cong tic ON/OFF (BAT/TAT) c6 thé
bi hdng.

CHU Y:

+ S0 dung vai kho dé lau sach bui b&n khdibéng dén.
C4&n than khong lam xudc béng dén vi diéu dé cé
thé lam gidm do sang.
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QUA TRINH LAP RAP

/\ THAN TRONG:

+ Ludn chac chén da tat va thao phich cdm dung cu
trude khi ti€n hanh bat ky céng viéc nao trén dung
cu.

Cat giii c6 Ié sau canh (Hinh 13)

Cd 18 sau canh dugc céat trong dung cu. DPé thdo cd 1
sau canh, xoay cd 1& xuéng vao phia co thé va rit co
1é ra.

Dé 14p cd I1é sau canh, dit cd 1& trén tay cam va xoay
c& 1é cho dén khi cd 1& khdp véi phan nho ra trén tay
cam.

Théo hoic lap Iudi cua (Hinh 14)

/\ THAN TRONG:

+ DAam bao I&p Iu6i cua c6 rang cua hudng lén trén &
phia truéc clia dung cu.

+ Chisl dung cd 1& Makita dé I4p ho#c thao lusi cua.

Dé thao Iudi cua, &n khod truc sao cho lugi cua khéng

thé quay va s dung cd |& sau canh dé néi Idng bu

16ng lyc giac ngugc chiéu kim déng hé. Sau dé, thao

bu 16ng sau canh, vanh ngoai va lugi cua.

Dé I14p dia, hay lam ngugc lai quy trinh thao. DAM

BAO VAN CHAT BU-LONG LUC GIAC THEO CHIEU

KIM DONG HO. (Hinh 15)

Khi thay Iugi cua, cling hdy nhd lau sach mun cua tich

tu & phan b&o vé trén va duéi ludi cua. Tuy nhién, lam

nhu vay ciing khéng thay thé dugc viéc can phai kiém

tra hoat dong clia phan bao vé dudi truéc méi lan si

dung.

K&t ndi véi may hat bui

Phu kién tuy chon (Fig. 16)

Khi ban muén thyc hién thao tac cua mot cach sach

s&, hay ndi may hat bui Makita v6i dung cu cda ban.

L&p khép néi trén dung cu b&ng vit. Sau dé, ndi 6ng

clia may hut bui véi khép ndi nhu duge minh hoa trong

hinh.

VAN HANH

/\ THAN TRONG:

+ Dam bao di chuyén dung cu nhe nhang vé phia
truéc theo mot dudng thang. An manh hoac lam
xo0én dung cy s& dan dén dong cd qua nhiét va hién
tugng bat ngugc lai nguy hiém, cé thé gay thuong
tich nghiém trong. (Hinh 17)

Luén sl dung tay cadm trugc va tay cdm sau va cam

dung cu chéc chan bang ca tay cAm trudc va tay cam

sau trong khi van hanh. Dung cu dudc cung cép cung

V@i ca tay cam trudc va tay cam sau. NEu cdm cua

b&ng ca hai tay thi ludi cua s& khéng thé cat vao tay.

Dat dé 1&n phdi gia cong chuan bi cua ma khong dé

1uBi cua cé bat ky ti€p xdc ndo. Sau dé bat dung cu va

chd cho téi khi lugi cua dat dén téc do t6i da. Gio chi
can di chuyén dung cu vé phia trudc qua bé mat phoi
gia cong, gili dung cu ngang b&ng va chuyén dong
nhe nhang vé phia truc cho tdi khi cua xong.

Dé c6 dudng cét bén thang, gili cho dudng cét thing

va téc do chuyén dong ti€n khong thay déi. Néu

dudng cét khong theo dung dudng cit ma ban da
dinh, diing c6 déi hudng hodc bat dung cu tré lai



dudng cat dé. Lam nhu vay cé thé bé ket 1udi cua va
dan t6i hién tugng bat ngugc lai nguy hiém va cé thé
x&y ra thuong tich nghiém trong. Nha céng tac, chs
cho luGi cua dung, sau dé rut dung cu ra. Bat théng lai
dung cu trén dusdng cit méi va bt dau cat lai. C6
tranh ding & vi tri ma cac mau gé nhé va mat cua tu
cua c6 thé ban vao ngudi van hanh. ST dung thiét bj
ba&o vé mat dé tranh thuang tich.

Thanh cii (thuéc dan) (Phu tung)

(Hinh 18)

Thanh cit dé sii dung cho phép ban thuyc hién nhiing
dusng cua théng chinh xac hon. Chi can trugt thanh cit
1&n cho vira khit v&i canh cGa phéi gia cdng va cé dinh
thanh cii béng vit § phia truéc dé. Ngoai ra, thanh cii
c6 thé gilp tao ra cac dudng cua lap lai véi do rong
déng déu.

K&t ndi day deo (day c6t)

/A canh bdo an toan chi dinh dé sl dung & vi tri

cao Poc tat ca cac canh bao an toan va huéng dan.

Viéc khong tuan theo céc canh béo va hudéng dan cé

thé dan dén céc chan thuong nghiém trong.

1. Luén gili dung cu dugc cét chit khi lam viéc “&
vi tri cao”. Chiéu dai day deotéidala2m
(6,5 ft).

2. Chi sl dung véi day deo thich hgp cho loai
dung cu nay va dugc dinh mic it nhat 6,0 kg
(13,3 Ibs).

3. Khéng cét day deo clia dung cu vao bat cui bo
phan nao trén co thé ban hodc céac bd phan
chuyén dong. Co6t day deo dung cu vao mét cau
tric chidc chin c6 thé chju dugc luc chia dung
cu bi roi.

4. Pam bao day deo dudc cé dinh diing cach & mbi
dau trudc khi sif dung.

5. Kiém tra dung cu va day deo truéc mdi lan sl
dung xem c6 hu hdng khéng va cé dung chiic
nang khang (ké ca vai va dudng khau). Khong
sl dung néu c6 hu héng hodc khéng hoat déng
dung cach.

6. Khéng quan day deo quanh hoidc dé day deo
ti€p xuc véi cac canh sac hodc thé rap.

7. Gan chéit dau con lai clia day deo bén ngoai khu
vuc lam viéc sao cho dung cu roi xuéng dugc
gili ¢6 dinh.

8. Gin day deo sao cho dung cu di chuyén ra xa
ngudi van hanh néu dung cu roi xuéng. Dung cu
bi roi s& quay trén day deo, cé thé gay thuong tich
hodc mat thang béng.

9. Khéng sl dung gan cac bé phan dang chuyén
ddng hodc may méc dang chay. N&u khéng lam
nhu vay cé thé dan dén bi ép ho#c bj vudng.

10. Khéng mang dung cu di bang thiét bi phu tung
hoac day deo.

11. Chi chuyén dung cu qua lai trong tay cGia ban
khi ban thyc sy thing bing.

12. Khéng gan day deo vao dung cu theo cédch
khi&n cac phan bao vé, cac céng tic hodc bo
phan nha khéa khéng hoat déng binh thudng.

13. Tranh bi rdi béi day deo.

14. Gili day deo tranh xa khu vuc cat cha dung cu.

15. St dung cac méc khéa da nang va méc khoéa

kiéu vit xoay. Khéng st dung cac méc khoa cé
kep 16 xo tu khoa.

16. Trong trudng hgp dung cu bi roi, dung cu dé

phai dudc gén thé va ngung sl dung, va nén
dua dén Trung tam dich vu dugc Gy quyén hoidc
Nha may Makita dé kiém tra. (Hinh 19)

BAO DUGNG

/\ THAN TRONG:

Luén d&m b&o tat dung cy va rat phich cdm trudc
khi ¢ géng thuc hién kiém tra hoac bao dudng.
Lau sach phan bao vé trén va dudi dé dam bao
khéng ¢6 mun cua tich tu c6 thé can tré hoat
dong clia hé théng bao vé dudi. Phan bao vé ban
c6 thé han ché van hanh ding céch, dan dén
thuong tich ca nhan nghiém trong. Cach hiéu qua
nhat dé thyc hién viéc 1am sach nay la st dung khi
nén. N&u bui bi thdi ra khdi phan bao vé, dam
bao phan bao vé mat va thé dugc sl dung diing
cach.

Khéng bao gid dung xang, ét xang, dung méi, cén
ho#c héa chat tuong ty. Cé thé xay ra hién tugng
mat mau, bién dang hoac nit va.

DPiéu chinh dd chinh xac cla dudng cua
90° (cua doc)

Viéc diéu chinh nay da dudc thuc hién tai nha may.
Nhung néu bi tat, hay diéu chinh vit diéu chinh bang
¢ 1& sau canh trong khi dat thing géc 1uGi cua véi bé
b&ng quy tic tam gidc ho#c quy tac hinh vuéng, v.v.
(Hinh 20 & 21)

Thay chdi than (Hinh 22)

Théo va kiém tra chdi than thudng xuyén. Thay chéi
than khi ching bi mon dudi vach gidi han. Git chdi
than sach va ty do trugt vao cac gia dgd. Ca hai chéi
than nén dugc thay cung moét luc. Chi st dung cac
chéi than giéng nhau.

S{ dung tua vit dé thao nap gia dd chdi than. Thao
chdi than da mon ra, 1ap chdi than mdi va c6 dinh nap
gi& d6 chéi than. (Hinh 23)

Dé duy tri DO AN TOAN va DO TIN CAY ciia san
ph&m, viéc slia chita, bdo dudng hoac bat ky diéu
chinh nao khac déu phai do Trung tam Bao tri Dugc uy
quyén clia Makita thyc hién, luén s dyung cac bd
phan thay thé clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

/A\ THAN TRONG:

Céc phu tung hodc phu kién nay dugc khuyén nghi
sl dyng vdi dung cu Makita clia ban dugc chi dinh
trong tai liéu nay. Viéc sl dung bat ky phu tung
ho#c phu kién nao khac cé thé dan dén rdi ro
thuong tich cho con ngudi. Chi st dung phu ting
hodc phu kién véi muc dich dugc néu.

N&u ban can bat ky sy hé trg nao dé biét thém chi tiét
vé céc phu tung nay, hay hdi Trung tam Béo tri Makita
tai dia phuong cla ban.

Ludi cua bang thép va dugc bit bang hgp kim cling
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Ludi cua dung (;ho muc dich

Két hgp chung dé x&, cat ngang va vat
chéo nhanh va ém.

Bugc thiét k& dé cua nhanh gé ép
va gb am.

CAt ngang min tl?]%tao vét cat khong dinh cat theo

G6 ép/ G6 &m

006549

+ Thanh cii (Thudc dan)

+ Cdg 1€ sau canh

+ Ong phun mat cua (khép ndi)

CHU Y:

+ M6t s8 muc trong danh sach cé thé dugc bao gém
trong g6i dung cu lam céc phu kién chuén. Cac
muc nay & mdi quéc gia cé thé khac nhau.

24




menlng (Anuzsitauaiiu)

o a = o o
Aadursfsduynuasmall

1. wndamnuan 10. faRRANAN 19. utwidn (Wussin)
2. Aulen 1. luides 20. gdmiuanandes (@nedn)
3. uriugiiuan 12. Tuafunwaes 21. angufu
4. gnAsuuLnAugluon 13. wrhudaudiuuen 22. ldaanguanmden
5. 14. wihulausnuly 23, ArRamInedAanfin
6. lnand 15, umau 24. thiladesldulss
7. ldyo 16. ATesgAl 25. lapag
8. szuannudgy 17. fedudunds
9. dauftiueanun 18. ANALAUUIN
v a
AYINWNAUA
fu 5008MG
Wurhwaudnaaeslu@ey 210 Wy,
790° 75.5 1.
< . R
ANANGIGATUN9FR 145 57 uN.
7i50° 51.5 1.
Ay ulan (i) 5,200
ATNENITITNA 332 1.
ningns 4.80n.
szAuANLAande [/

A 2o o = oA v Ty a o X = = 'y o
+ IHANANNNNSIRELATNIIWANLNTBLT T VUKW WABLLAY muumm;"ammuﬂm:y‘lumrm'1aumqumﬂ,ﬂ@wuﬂmimﬂmmfadl,lm

Wimsuaaemtin

- dayamatinerauansaiulusiaclsuna
¥

- WminanderisAuaes EPTA 01/2014

Aryanwal END201-7
P ‘

salliAednydneainlddmiugnsal Tusa@nmaaumane

aasdryaneadlidnlanaunisldeu

PR
@ []E ....... gugilonnsldan

................. AUIUTNABITY

“ ¢ e
ngiezasanisldanu ENE028-1
wrasiiailddusuiinnafiaunansanuLnenIuaTIWITINN

uaznnsiauLLfiesrn Tl ansdufafuuanuettauiuaiin

nnsaneln ENF002-2
I I I e 4 4
sadensainresileiuiATasane litusandaulnfmun

soyfluthedeyairiecdns uazazsadldlwianszuaadu

P > B
P

A .y .
uunwladenwni wiesiifeusuiusesiuduifmnnnld
e sulwinnlidane fuls

dmFuszuuanglianssuzus s
"

A9Us 220 V 9 250 V
nsadunsinauaesgLnsailniinenanilfiiauseiu

ENF100-1

nsziian nsldamgdnsaiilluaniziegluan milaivmnzay
a1agenansznulunnanssiudnaiunisinnueeseiinsal

4 . B LV
) InevinluasfiedniAauiunuduanuinfuvierdesnds
0.37 Tavin dnazlidanansznulindaay whsulWinwdnldsu
gunsalfacdifndviarsasinnscua i ansasdlunissn
asasliietiaaiu

25



ALAaRINaANNLUaanNadIRTU
vAzasna lWwnaly

A Adew dudniausuanulaaade Auuzi

GEA012-2

b3 a & o o
awilsznay uazdayamanaliananuafifiandu
o oo & RPN o 0 o ¥ P
wsasdlalniil sl fiRmuAuusindaiomnd
uansgfuaenadanaliiinlwinden nlludl uazsria
IfFuuniduatneinauss

s o = o o 5
WnusnsALRauRazAILUEEINIuNR
¥ GO Ld v a
Iniludayaansdsluauinn

. y .
A9 atesia iy lwAnientl vanata wseaiie i
(Hang) Mnanulneldnszualudin vidawezasila i (Fane)
oo . o

Anneulnalfuumnmned

o o d
ANLsanABaIiunie
& o .
1. guaiuihnulddianuazaiauazdiuadnadng
¥ g w s P
fumsnszinzsznsvdeiinfiuerainllgnisiagRiue s
] < a
2. agldnuesasdialdiluanmianaiianissadn
' a4 i a
iy luaounniizaauas e wiaduranlamaniis
ol wizaciialnihazairsdsznmelngsenaqaauwanguns
wiafgiainann
a « o o
3. gualdlwiliAn 9 viayrasduagluvSiuuimasld
5 o S
azasialin nsiiderunauaunsenavinlvinugnde

a0

N17ALAN

anutaandaauluin
2 4 a oo o
1. anwaurFasiialiiinasnannuasy agrnnuilag
&y . 2 O
danlaidnsdile 9 asldlanawnilinasiuasasiia
a a T Ay o
Wi RrasgRu (ns196) Usnilaigninudasuas
s lundnfunerazdiaanmnuidasaainisiia i
Fap
a ' v o o o & a d. a .

2. szfead s eanadudanuiuiionsasnanu iy
' al ° 19 a s v @
via w3asianusau wsadld Wi lunsn uazgiiiu
P a a I X |
frudesianiinlifindengeaan vnsanieaesnn
FuTaruing

i o a ¥ o )

3. 'am'l,ﬁ'mi'aw'a‘lﬂﬁ"lgnuﬁui’a’ag'luﬂmmﬂﬂn%u
nluadn T luezesdalifinasifinaudeasaasnig
AnlWingen

| n ' | a 3

4. adldanglnadnelsimunzan adldaslviiasn fa

- & a - ]
v5a nandaniaFasiialii inuanelwlvinean
¥ o - o Y I al a a |
AMNFAU UTY 1ReilAN vsaTuduNinRauh anah
drgavizeuiuaziinau@esenisialiinden
al -

5. amzildnuadasfialiiiuanaiais avsldans
' n a a {
paneMIUNIEANA LU EUana1Als nsldanan

26

AN AL AU UENENANTAZAAANAIRETRINNTR A
Infindan

6. wnaAaddnuniadialiilusauiSlandu Wild
qﬂnszﬁﬂmﬁ'unszuﬂ'lﬂ%"’a (RCD) N5 RCD azan
AReTadnnafaliiinFen

7. wuznilildnuwnssanglniig RCD Afinszuasa
ANA 30 mA visatasandn

8. wasasialiiraunsoaseaunusmanliin (EMF)
aiflusunmasiedldnu adalsima i
wiseanszguialasifegunsafmentsunndiad et
AsAnsasuAMuWzThANgrAngUnsal uazssaunnd
Aeunslfenaeiasieluliing

9. addndalanivaiedaiiilan

10. winanellWi@eme VilAeulaegudnviasauny
WWanAniAgedunsne

AnulaaniedIuyAna
1. Misziinszds uazdunaanainguiasidlaag
s a "
wazldandydrinlurnzldanunsadialain agn
a a o as rl
Wnuasasialiinlusnsiguiauniies via
a A a
TUFNINATULNNANEUANAA LATRIANLAANDTAR
- v L - oA o way
wsan9lden daanefiannnnuszdnssialianidldann
4 o 0y s o
wisaailaienain Idaaulifuunaduatnaguuss
2. ldainsaiilasiudouyana sanuiumilasiuans
gnsaiflasiu iu wdniniudu seadilisdaiuan
o e a . e o o
nuanilsfe vidairastlaafunislagunldluanni
WNZANAZ T8 AANTTLNALEL
3. flastulailiitlaldauasdnelingla nsragaudingind
agludumisilaiaudassaiuunasaneln uazriza
a a ' - o | -
FALLALARS Wsanaunlsanusanansasiia nsaen
P R S o .
hilettnuaindifetewrasiialiiin vidanisens iy
ifuwesasile i luenefdaadndeganatilignis
\ingiRwe
o s ' - ' a aj a -
4. dnyuadiuusvialszuasannaunaziilaasaciia
A Uszuavidenuaideudeeg lutudouiivauls
4 o 0y s <
weazaia lnfinenariilfinnslssuniady
. N
5. agwhauluszasigaiaas Aavinnisiivuazms
nseslfumanzannaaniaan mszazinlfasuny
rasiie i ldArulugaunnsailiaedn
] | a ] a
6. wasnelituanzdn asgINLATaILAINENUARIN
-l a )
Wl viasauaFaslszau s’mnmmm%@ﬁﬂﬁag
' ; od od A A a4 o A
wWisandIuNAdauN Wediuiu wieslsziu vsanu
o v e g X 4 A4 4
Aflpnueenadnlinludugauiiedeun
7. winfimsdnainsaldmiugauazamiudulilu

s &

a ] ]
an il Winsrasauilidessauasldnuainsaiiy



agraunizan nslirsesgauazdnifiuduasdiusn
. R , Y
funsaiiinanduns s

' o v ay o 3 a - . &
aglianuduinanlaannsldnueiadiatiannse
o 13 a a & o a
vlinmuiuaulauasudnifaamannisanuilaansis

3 a o oy o o o va,
wadtAzasiia nsnsuinlisydnssSaanunsann Ilasy
Y
tadulaludeduni
TR o o as
sanldudumilasiuivailasiunsemaasamainnis
a a a s

uaRulaldnuiaiasiialii Allasiunidasls
FU92INIATFIU ANSI Z87.1 lu USA, EN 166 lu
#ils1l, w3a ASINZS 1336 lunasinside/laduaun
lusasiaside/aduaun aunguaunanasaanld

' o v a v a v a
weintlasnwluminiatlasnwlumirdnsas (awi 1)
v v e a e 2 v 4 e &
ginanafinihisuualigldnunsadfiaiuazynns
a o & A ° ) I
aunagluiuiinisdnunasaanldginsaiilasiu

=
mslduazguaiasasiialnii

1.

y | d a
adgtuldinFadialiin MdiaFaclialndrnvanzan
. Y 4 r -
Aunsldanuaann wsesilelniimunzauasinly
IFeuniidsz@nsnnuaztasasundimudaninuaiuns
ya4iATasn lFSun1sennuLLNn
. a '
agldinzasiialuin wnadndlaiaunsailailale
wisaaila i ldadndrounulllddn Tudunnauay
saslisunnsdanum
& i |
nanUananuussangll uazviagauunnasann
-l - v ° a '
anpzasialiivinaanla nauiinisusuuse
a a | a.
wlaeuginsaliadn viadniiuiasasdialiih 55n1s
Hasiuiuautaendufenantazditanmnuidssns
matlalfenuaraaiia finasdrelisala
o a ay '
dafurTadialninldlaldaulvieaniiain
' % ay v s d -
uazagaypaliyaranliquiraiunsasialvin
° o ' Cd §
wiamuuziusildnuedasielifh wisdle
Tiraziludunsefiesglulevasdlailifumstinausy
o s -l
msthgedneuasasiialiiuazginsaliadn
ay '
nsragaunslsznauiligndasianmsidaniaua
] a =l o o -
Fudorunadaun nsuaninuasdiugIu vsasnw
El a ) ] ° -l
auq NeanadanansznuAansinuaaLATasiia
o |
W7 wnfinaBems Wdadasiialwdlala
dauuganaunsldnu gifimnauuNIniaanme
v 4 4 C o
guasnuiazesile lWiadeldgnses
o ° a a .
AUANNANLAZINANNAZRIALATRINENSAnDL AN
wisasilanasiniinsguaadagnsiasuaziiaaunissinan
Izl ndadesuazaauaulidiandn
a ar 4
diasasiiala gunsaladn uazdanduilaas 1ay
ANATLUZUIAINAT? RANTURNINNITHINNULAE
4 ., v A4 a PR
Nunazasfiarii nslfieesiialvdiiennanuau
yanwitaannfinnvua iaai liiiasunse

o a o & a o D YR
Snunfladuuazufaduliuie, azan wazlaifivhdu
- N APy
vsaastiduleduuaritufafunauazin Winsduuay
4 o4 ey X .

nsAauANATasdafiannseliiifnau luunsaniunisal
PlaipndAn

a v a - . ) o v %
Waldnuniacile, adaialdgediad Tea1aas

a e o oA aws o a4 s e
AaRuiuesasiiale nsfiniuaesgiadnludoui

4 4 o 0y .

ndeuneNaazin lAansunaEL LA

a
n1TuUeTNIg

1.

o | a I ) a
dunatasiialiiidrsuudnnsaindredaniienunig
SusaddagldazluauuuiAgaiuvingy wsnzazinly
msldirraaiialvlfinlinudaense

a ea ° ° o <
UfiRmuAsuzirlumsnssdusaznailaey

P

9Unsaliasa

ANBaUAUANNUAaANTRY

LARYUINNAN

%
&

AUABUNITHAR
1.

GEB133-2

. U R
A\ funse : sedednldledudatiuiuinissinuaz
luides eiledndvaesgniliuuieduidduviasonemnas
B o
fanduidenliisasile Hevesgnazlignidesuin
agaen |y gunsailesiuliannisalesiugn
S e .
anluideslsmusuls
diuaawuanlumssaliidniuanumnaesduny aunas
vaadiuiuaasludeslAiuanuuyldfiud
B . oa X ye
FuiaTuausiaiiaviaminununsin daduanulit
oy N o
winiiuae NstinTunuatngnaearanAN@esd
adunzaasianeasldfudunsaanniesasila luidaes
a = )
AinlwTueu Wianisgoydunisaauan (nwh 2)
a4 a . 3 oem
dewrasile i nedudaunfiauiwin anfiRo
PR Ve . 4.4
wisasilafnanalududanuanalwideuat wiesnalnaes
4 a Ve e doa ‘
wArasiiaies nadndatuanelui ‘Tnszualwinluaciw
azindauiidulanzraaeseila it laidauawin
"Hnszualinluanine wazinWiduUfRmugnivindenls
auzinniasin Lldanndn vidasiireunsaane azdae
WnAuudugnlunadin uazanlaniailuidesazfindnls
Wludesndawnauazgings mesdnauausnviansanas)
4 i a e e .
wesgnanfignsiacians ludeslddngiuanfauaaes
4 . Y
s ilazugmeanaingudnanaiuve lgodanis
ArLAN s
. a0y P S aw
aldumwiteadnindualudesnd@emeniselignses
wiuiazadnindea luiaeslffunseenuuuuuiims
Awsuidenvesnnuiialfiials@ninmgegaunazaau
1aandalunimnem

27



a1

a o o a a o o

WMRATRINITAANAL WasALARUNINEITRY

S A ame a g od I
nsAnndy Redfjisenasfeundudunduilesanlumesgniiy
winawiull luidesdn vielidldgndnldegluswnisignsies
Huwnlhaseigo@anisauauialuuazngnainuny
Aanaunndeinfufimnu
Ao d o aa e oo d .
ieluidesgniy videRauiuiusasia luidesazvganaredi
uwaztisenreaneinefazddliiirenanaunndeduiimem
atwmai
va A o4 o . oy o d
iluidesdavevidelszneyligniesmagluseafnud Mudes
Aredounasesluinesataiudn U luiuiadwuugaaadld
liluidesvgaeenuensasinuazitandudm fufiRenuld

N o g P SN - 4
ﬂ’]?mﬁ”lﬂ@‘uLﬂuN@N’]’Q’]ﬂﬂ']ﬂ“ﬁLﬂﬂﬂﬂlm’iﬂﬂ?:@\‘iﬂ Waz/uee

y
n19l48035 uazanunsatlaaiulisnedannstlnsiusiasalilil

1.

28

v A4 el LY 4 .
JuidenWiiulngl4vsancile uazoeaumisuauaenm
dinlfanansanuussinnauls anemumsienieaesrns
vy oy d 4 L 2 e .
ilasunileredluides wiedegluuaRaatuiy

4 B VY
luides n1sAnnduenann lAeAINAL uALIAANALL
awnsoesuaNlilaedURTRumninssealnsedaly
AaniihegnumunzaN
Do A o e a A .y <
Waludesfndn videilasewganissnsaumnlafaniu
Wilaesainddenuuaziiomesdalfluianan aundd

) ‘ N
ludeeAzgAATn FNneIEIN00AIALEENAINTWINY
w a4 S -
vizansdnaneavas i ludesdunneuln famiu
a1aiansAanaUld amageuuazuily dWanidnans
do 4 o .
v liluidesfndn
P P A 4
WeaFuhwarasludunudnaf Waneludesnsanans
T S VY a4 - ‘
sessiniald WiwdesBniudan minludesin anadna
D R J2 o 4
WiAraasalwizaaanauandusuluanei GuiRueTes
Tuad

e . oda o4 S e 4 o
sesfuuiuniawnlng)iteananuded luidesazgniy

o e oda N
uazAANAL e g fun iunazusuaaiiasann
¥ . S ewgw Ly ey
sdnaausiues Aasnensasiu AL uTsaaafuld

o o il a
Indfudusesfnuazlndaauaedwsiy (Mwh 3 & 4)

. 4 dd a4 o 4 v o4 - %
aehfluiaesfevidadaune luiaesilinuvidesinda
Talwmnzanazinldsasdauan sinliiansdunduin

- 4 D a4 oy

1w luidesenaiadn visaaanau s

v - 4 o

fufentfumuanuesluidsauazymiBesazsiaauiu
uazduAsnawiinen dndaliuluidesindeuiszudng

nn2ia aann liRansRndanazAnnay

Waruszdnszdadufrsnzinnisdesniundiloguda
o X4 .o 4 dd v o

wheiufignduau luide Ndusenluanasinlaudasineg
doaya o .

Anliian1sAnnaL

e A aay oy o L y »

Juiarasiielfuiunaiiaiaansdnaane Huaneile a0
o . . d g oas o d

wiedaulavasienelil gruatesieviafundudes

Tnaannzlunevinnssaiuglninuim wnianis

S e d Y e e a o 0y

Annduludesazatunsaifeandudnmilerasnns vinld
Ve 3 a

IFunmELILse (MWl 5)

v ou B L < d

suldusanauudessuaeslddranidannuian

luinesazdnlilaglivaudras nsldussnauuifasena

inlsaedaldviniu godancuududn uazanaiianig

AN

o 3 o
msmwummqﬂnimﬂmnu

1.

msadaulintlasiusiuas Tneglusumiimunzas
, . Y e dy e e
aunsldsunnads aghldenudesnnidiesiusinuans

. 4 dns o a e A
lignunsandaauilfesraddrzuazilaluiui adquily

W dy e s oy wpy o A
visagnitlearuinuanglFlusnumiadnAnel dwinden
anatingladldsala Atlasiusuasanasels anitlaafu
N , e oA e
FuasIusneileduiuaznmaseudngunsalinfeniild
atnsBaszuarlidudaiuluifesviiadouaulaluynyu
uaznnszAuANEnluN9sTA
AINAdaLNINNUTesL Fentlaaiuinuang drginsal
HlasfuuazatFoinanulidgnies finasfastenuaurion
e Aitlaeiusinuanenaniauegneila iasanni
R e
Fudouii@eavne wamilen vie uneiszan
AnieaLLiuntlasiuiuansdienuesdmiunissia
UL AETY “dafn” waz “Fauuunan” aniilaaiu
Yy a % D v
Fuaasaeieduss uavileluideasadniiadas Wildes
Qe e v e e A A du e
atlasiuduang dAmiunisdestu Nilesfuduans
ArnvnulnesnludR
Funmanadnnilesiusinuansasauluidesegieufiaz

4 I , o

MudeeasuwIioBey ludeenduyueguazlidiinis
Hlasfuaziinlhaeauduneavdsuazdianacelusas
AnSe ezutinivszeznailuidesazugaaeann
1aesainduda
Wesasnisnsaaeuitlasiuiiuans Wilantdasiu

Y 4 o4 Y 0y da e
fuaasiaaile aniulilaeauazgnisanaasiiieatu
uazamaaaudntladussliduiadiunseiarasile n1aidla
luidesuldey Wudunseetrwnnuazanannlfiinng
FTRC I TERIEN

AfausuaNlaandaLiaRn

1.

o 4 s
Uanuszdnszdadufelunisin ldmdengu i

v e yadas a o Ay
msldusedn viseliinfidenfinat Aoa Muedesiieli/otng
o . « Ay es o
siulngldanpanuidazedludeniieldlfilaeluides
Fowiuly

. - do Ao o .
atlmenenneniagsinean aneluidesdundeuluieg)
seaundnluidesazgauitAsreadusansn luideud
viuuAsaNTaLATasudn

. .
WANRENN9iARzY AsIAdal uaznawaTicanaen
anld fawinniesin



N E

4. awdaugnudsauindrend Bundenuzesduauid

o o 4
mssasiuetneiunuda linnsuudauiiazanasliiile
P S A < 0o o ue
innssinLesa nduanudu vizalawnaianliniiuly

. o A s
ateneNALTUdUANT Aeiia (NWH 6)

5. rewnueTasieamdIniInsinaiauds Winsaasey
cdu w s 4 -
drflesitlaudauszlumesmgnaiin

6. et nenanidenlaalindy weddu SuiRednan

X o o . .
WnEau nsnssiiidunse Wwethannuazenatiilily
o v 1 a
gifwgfeusld (nwh 7)

7. Japunseteenadiansainiduiie sedvatnganuduite
fudariuiionds UiRnndeyafuanulaanitieg
Huandan

8. atwgaludesfanisnadiuirsweclucen

9. atlddadnla

10. WluiReenfiduriwandnats muinesamsngliuu
S a4 I 4
wisaaiinvisesyylflugilaniniu nsldlufeainfauen
ligneias enadenasianisilasiuluinesedamunzay
oo o oA asa
wansienueesglnsnilesiuianadanalifinnis
STRLTEITELTINIER

|

N

- nanuazenluideaussdulianagiane eneldmilan
R 4 o 0 y
wazeneudeiegunluiaey azin lidesmeudiasuaz
Walannalunisiandu fenauazetnaesluideaing
FuanoenluidessanainiATasile WAwinANdzen
W E e I I AL
Faenihenindnenalsl ihFeu vidernfufig vihaldingu
Y
TRWRLARTNA
a a s
12. ganmininiuduuazirasilasiunislatuane
£ a -
IfunTasiia
a a o a o
13. M luiRasivanziuiggnaanisasaniane
a aa @ ao a T |
14. I luaaandianusanivusuuluidasviniuvsa
] a o o . &
wnndANuSI i vuALLIATal Aty
@ . & a a
15. (A msudlszinaluniddglsivingu) 1dlusesh
ARAARBIINNINTFIU ENS4T-1 LaND

ﬂﬁﬁﬁmuﬁ'ntuzﬁ'\mdﬂﬁ

A\ édau:
aglianalisziinsriawianuquaeAunindng
@nmsldanudnanands) agwilanisdjinau
ngunaminuanlaandie lunsldnuandniuviasng
1sensa Msldnuatrelimanzanuianishidjinniu
npinamisuanulaendelugfianisldnuiiaiaiily
asumiuseuss

ANBBUNENS LI

A\ dapasszis:
. AeulSuilanuiensiadaunnInNaUTeaLATEN Hag
o N
nsradeiuiladn btlaainduaznantanesesudannas

n15USUANNRNURINITAR (NN 8)

A\ danasszis

. e = . . . .
« yaedfumnuanluniade dudulonlfudiuaue
paneAulanuuuinANAn uazidauglimainuuwie
R - d 4o o~ .
sfuane Waldanuaniisesns Gagnueiasdialaedndutan
Tuu
4 .4 Y - .
ansfnnazannuazlannsedeau Whsanuanlunnssia
il uires lualinafuateunniRumilsdiu nneiu
Ananlunssinatnawnzay avdauanlantaluniaiina

a e da 4 o 0 ya .
maindududunsy Feanavnlfinanisunaduls

MSARYNLBE (NN 9)

.
funuguan

, ; y .
uyuniuguanieldgnestludesinumidlasiumbmiielu

B .

AN (22.5°, 45°, 50°) ANty nuasasiiaauganis
B, . R
udadadulandnguliuiugulunnziiazaiiuanfignest

(UGBTI

paneduln annsiuren Uinedasdlalufiyuides 0° dndulin
s
uguﬂu%ugﬂmnLﬁ@lﬁgnm%iﬂﬁqéwLmualmﬁmmiwﬁqlu
AamuI (22.5°, 45°, 50°) FawinfusiesnnanyuBeed]
fiaans

panedulanana%s aniuduazfinguetesiieliiniu
lunuideans

NAELUR:
‘ .
+ Tunswasusrumdsluiugtuan aanedulanudadeslag
s d eea we ok
WiyntleandrAfseslideslfuwluiugiuan
. . oy
- egnAsunuiugiuanai 22.5 yuidesazanunsadlfulé
. . o
0 - 22.5° WagnAsuLNAugLLINTN 45 yaBaeazanuns
; . v
U5l 0 - 45° WagnasuuluAuguand 50 yuidesas
anunsadiuls 0 - 50°

[ a
n15LaesEeE (WA 10)
lunsdnuuinss WidnAunihaesgiuuazuuinisineglu
Auviuds A lunnssim@es 45° Widnag lusumis B

29



N15INUERIFING (NTWA 11)

A\danasszda:

. dewdeuldniedesile Wnsaseuinlnadafannnsarinem
IHaehagnéies uaznaulddeiumis "oFF" (@a) dlataes

unsBudulfenueiasile Widlnadnd Udeslnadndiite

EIANTNNNU

mailnadadlnduann (Mwi 12)

yal
. .

A\ danaseeis:

- aeh W lndygrasldfuusesnszunndsanan lfiianisdngs
a 4 172 4
@emeniseangnsldaudua

« adwaad i luasiviFauvsainlauasninams

X4 T 4
In&ryyuazadeauiiadauldniesasila Idymiuas
d19aundnaznantldnipracila
X - . .
mnlWliadnedu enainananeiudnvienasn lndnga

o T T

Wewna winlidyinadnadu wiiesesdeldBusiminau

widnazilagindiatastiaudainn aradhulifdaulss
I =2 = o A a o o ) =l Il

AfuauAnusa visanamafiTaaInditla/dlatidaunnsas

PIGETUTE
Wiusiadapsuandsniiauduesindoyonneen seis
e iauduedndynidsesdaton fasiu enainli
uassianale

n1sidsznay

M\ danasszda:
- rewdufiunisle fuases fesmssaaeuliunladn
Hnadnduaznentlaniazeudannaia

do @ = ]

NapLnulszuanniuasgn (nwn 13)

dszuanndenfifiiueguweiecile lunisnentszua

d e v o o4oa

wnwiden Iudszuadhmsiaugasean

Tunnsldudszuannaes Waedszuauunduudamam
3 oo dd a o

aunseisdszuadudanudoundussnuuuiledy

nsaanusanisdsznavluiaas (AW 14)

A\ danasszds:
« amageulfuiladnlidsssluides Tna W luidesdlinng
. i
Frunthuaaeiedie
Hlszuarns Makita iienasvidednseluidaayiniu
nanluidenlnenafenmaniielililudeemym uazldlszua
44 . .
wnwiaeienana luafundenlnavsunaudiunding
Y., e A4y 9y 4
aminlinanluasnuaen weiudausuuan wazluiaes
aen

30

. s IR 2 o
fdasnisdszneuluiaes Tidaundudunaunisnen atnan
. N I - o
duluasiunaanliuiulngmyuandnuing (AW 15)
I S 4 ey Cque
Wannsuwlasuludes Wnmadaudnldnianuazainlae
o a4 4 va A
mMsndaesNazanaanainipsastiasiuludesduuunas
Fuang atelsfinin nsnszvindananalaianunsaldunu
NMTMTREALINNINUTedATRatlaa A UA e niauldaL
.
NnAKe

MsidanfalATannAlu

aunsaliasu (Fig. 16)
memmmmimﬂfmmvmmlummmmmumm ideusie
witasgnLlu Makita nmmmm«nmﬂm Andediaseudni
witeaflaloe\dangiin A Wdeuseauveaniosnadu
dnfudesiemuiiuanslunm

N19919U

A\ danasseia
4 A e
+ dewesasiieludraniun luuiadunse nssenuss
4 d A e as oy o A
Hunasesiiaazinlinemesianadauguiull uazifia
o o de s s e ous =
nsfinauRgunse vinldunaduanials (mwi 17)
sususumiuazledusnumdamnass fewrsesilaiuuy
YUY . .
Fraduduiunihuasledumunasiusesudnensyfumem
doa Ha¥ o aaa e a v
wisaailaflieiususuniuazieduiumds nsldie
B Yo
anvdnduiisesieasinlibignludesunn deuiuguum
X4 W Ao o X v O
Fuauiazan el lfludesdudanudunu andu Ja
: , ‘ y
wisauazsaaundt luideeinunANEIgege andiies
Ny N -
dewasasdlelUdmdhunfiaunu Wguetesdiowuusin
C .
uaziAeWATaReateET aundInissinazasadu
Aoy o ooa o Ys . 0y Y
ialiseasdnFauasinane TWnwuunisdalinsauald
AaaaRane winnssaldiluldeanuuuanissianagn
sclald atnenenumywrizetuldiraciielinaulldouug
MIARAINAN2 Nsnszinsenanenavnlfluidesfadns
ilugnssinduniudunse wazarain WE LA LD aEL
quure enaind spaundnlulABHAz LAV UAZOBY
witaslanan dnfumiaaiesiiamuuuanisioll uaz
Fuspdnasauite wmmwanL@mmiﬂgluml,mmmﬂﬁﬁﬁ
. . H4 g LA ey
azdudagniuianuazlideseanunaneieses 1Hiee
HlasiunssmnievaniaaensldsunnaEy

o w 2 s ¢ a a
wiuiisn (lalussvin) (aUnsaliasa) (nwa 18)
e o day Hooaw o o Y
wwiAnfildemaznani deelfaosinnsiauuanssldedne
\ e a a o \ o o gus o & = g9
windnfufiae Mesdsuwdiuisinlidaiugunuuaztaly
‘ y y
dnfidasanguuwinuntiizesgn wenaniidsannnsosng,

Trafannundadaneiuldansdon



nsLEaNAadIEARal (A1edin)
A\ ddausuanuilsansadmiunislduuiigdae
RN

AuAniaumuANulaanfEuazALUziNINA 9N

IRTRTN o o o X o P
1Nﬂgﬂﬂ[ﬂﬁﬂﬂ7L[ﬂ@‘mmtﬂ’lLLNL’H’]LM@’WH@’]’%W’]’LmﬂiU

L als

1.

10.

1

-

12.

13.
14.

15.

16.

= d &y 4 o WA
fnmsaddialdianafiarauuy Age Anwen
AUARDIFIFAAD 2 m (6.5 ft)
a as
Ifanzaneaaasinanzandviulssinnaag
a - a o o ¥ o '
iArasiianazinuuasndnsutiiminadnaias
6.0 kg (13.3 Ibs)
| o al o a4 '
adhfingnansaasasiiariniudiule 9 aassrene
a & a av v e v a a ¥ e
Auviatudiundauils Enangraaaasasdiaidnny
al ' a -
Trseadreiiudaussdemnansanusauseanniadasiia
wauls
3 ' v al - 3 '
psrarauliuiladnaiansasAsasdiagninasig
t% a oy ' 13 ' 2
gnAasnduLaIeusszAunaunIs LY
o al
M52ARDUANNIRAMNLLALNITIN U RN AN
4 . N
AadLATasHaLATANIEARRINAUNT IENULAREATY
= v I3 . v a o v
(sanDeRuAzsasfiu) et lfiATasdauazanaAaas
mnfanudemeanainulignsas
asiudaAanIsal o vaaastnliaaAfasdNaRNY
a a
VAUNANWTDUTUTE
3 v =3 v v & A
finaraAUniisraI g ARBIANUUANTBINUN
° a a o aa 2 ' '
fnwialiiiadafiafssmangninasttawiumnun
a v v a - a a 3
pnanzaaadaliiadadiaimdauaanansagldenu
a a ' 1 n ' ' il
WINLATRINATINAN LATasilaTsenauazLndeeguy
P o § M v @ o vy
anuafes Jvananin Wi lifuunaiuuazgydanimassiale
' L7 v va & . a o o a a a
atldagAfaslnanuTudIuNiaARaUNYIa
d o do o o vy 2 . a
1AFReAnsNMawieueg lidwiu anadeualiia
nrnszunnvisadunseanniadnllina
e al - 3 g n - v
addansasiialagldainsalianiiasianaas

£ a & voooa = oy v
- audhepasdianieiiaranniluanziigunseiala

AU NIZANLTITUY
« a v v e a - a al ° v
atNAndgAfaw NN LLATasda luan sz in i
a ¢ a U (=3 ° ' v
fndusatnlandaniaulalignsias
sedsasnliananaasiuny
. v o, & oA .
Shunszezaasgngaaaslivinsaniuinnsinuas
a o
LATasiia
s diwaduuunalnfarvaiatuuazithnilu
" ¥ a I'd a - =3
ang asldaafiuaduuumiieildsinalnian
FULRE
- | o . a
lunsdiniazasiianau azpasinihauazsannsldanu
wazastlilidnsunsnsiasaulnalssnuaas
a &l as a a
Makita w3agududnisnlasunisiusas (mwil 19)

NITALATNEN

M\ danasszda:
. g -
- rlewsssaaeLBaguainEATes fasnsaseylfiniladn
PR 2 4 .y
lnadrduaznenaniaseseanudanaie
° = [ > ' a 2
+ ManwnazaianiasiusuuukazAIUae el
. rad ' % ] ' °
wiladlaidiaiRasazanag Teanadananansininy
v oo . ww o .
aasszuuilasiumiuaels sruutlastuniantsnenan
Whezaeinamlaignsias Feeramilifuunniusrausels
amisler | o a . g an o
AEniUszAninngegalunisinaanuazeinie ldandni
o El oy a a v
inAwazrenn ahdunsaananitasiu feg
v ' v a a
asagavliuiladlagianiasilasiuncemniuaz
winnAugu
B e
+ e lduniudemnds wwiu fuwes weaneaed viedan
dsznizaiu imsrzenannlirsesiledinans Aaglvse
idauanuinlel

mMsUSuANNLNUEIURINTAR LUN 90°

(Msanlunuang)
1&RnnlFunsdarntiannlsanuuds udmnlaifinisded
WhnmsdfuanguUsuusislne dssuannvasn iy S
ludenugudosliennglammae vieltangdwan
g (wdl 20 waz 21)

- . o
ngidagundsaanu (nwn 22)
nanuazmsIagauul saadulsren wnulssdnanaslilia
4 D e v oy id Ly
wrasnadnania IWdaswulsalwl SnenAnuazeanaes
utlsadnu uazmsaagdnamisaldaciudaclaudsels aasuanu
utlsadulmindenfiuiug Mudssdudnenzmilowtu
Wit
Hlmenenttindasldulsenen dudssanui@nusauda
aanun ludssanuwlniidnly Tnartadesldudssldidni
a
(AN 23)
p v on e e . 9 ,
agualindnsneiiaulaendouazldanlals aastings
B e o
ARSI guduinsnldfuaynaues Makita Adunis
. . o4 , . s
danuan guainm viiawduuezlua uazlderlnduiivas
Makita 1111414

< a
aUnsallasy

A\ danassei:
- gguuzih Wldgdnsolidtuedoudszneumaniiiuinsesiie
_ 4 - X ey e a4

Makita Teennumnfiszylugiiet] nsldgdnsalidsuvie
dautsznevduenai g5 uumay Tdgunsalidsn
o A wy ¥
whadausznaumufiszyliwinty

wnausieINInIUeazdsafisnafugLnsalidiy

sanana lsaseuniuAudiiznisaes Makita luiuniaesnn

31



« lu@esinnanwanuazlaveansludlanasia

uidesn v lddusunissin fraang

ANIUANHAY . da s <
uazsinasAfFaLiesLATIIAE
P 3 e o
Widaneiunng aenuuuNianisfia lddanualem
fudn sinunnstudnlfetinammisa

. ‘ - 3. . o o
N13RRY19RLNg nsAnlnemNaneiile lfatinaFusFae
sl Tnelliisiasldnszanumane

006549

 welinge (ldussvin)
. szuannwiaau
v o ey
. mamm@m@u(mﬂma)
NAELUB:
- gunsalidinuemensanaduglnsliaiunnnsgiui
\ R T e ‘
saneg lugasasiiaudn vl anaflmnuuanseiuluusias

dszina
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan
884738B370 www.makita.com

ALA



